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I. É r t e k e z é s e k .
1*

A' Jászokról, mint Magyar Nyelvű Nép-
rol és Nyil azokról.

(Folytatás)
58. §.

Honnand eredett lehat , kérdezhetné héki
tőlünk, a' JAZYGES nevű Nemzet SZLÁV ERE-
DETÉT állító fenéktelen köz vélemény , ha
egyetlen egy régi író sem találtalik, a' ki a' ,TA-
2YGESEKET nyüvánságosan SZLÁV NYELVŰ
Népekké tenné? E' kérdés itt bizonyosan nem
helytelen, 's ugyan azért szoros kötelességnek tar-
tottuk róla mind azt híven elmondani, a'miből
elégséges világosságot nyerhet. Tudtunkra a' fe-
néktelen köz vélemény leginkább Gatterer János
Kristóf és Schlözer Augustus Lajos híres Német
íróknak tekéntetükön épül, de magának a' tekén-
tetnek fenék okai olly gyengék, sőt mondhatni
gyávák, hogy azok a' Kritika Bírói Széke előtt
legkisebb figyelmet sem érdemiének. Gatterer
I7tl-dikben írta: „Da nun die Slavischen
Fölkér zU Errríanrics Zeiten, das ist vor A.
376. nothwendig auf der Nordseite der Donau
unddes schu)arzén JVÍeers irgendwo gewohnt ha-
bén müssen: wo finden wir sie? NichtinBöh-
rften, nicht in Má'hren, nicht in dem jenseit-
donauischen Oesterreich: den in diesen Ldn-
dern wohnten noch A. 376. Marcomanner und

' Quaden j und nach dem Abzuge dieser Fölkér
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rückten nach und nach im V. Jahrhundert
Sciren, Ruger, Her uler, und Liango-
barden ein: die leztern blieben bis um A.
548 im sogenannten E ug elán de sizen.
Vielleicht stecken die S l a v e n unter dem PJa-
men der altén D a c i. e r und G e t e n, wel-
che beyde nur Ein Folk ausinachten? DJein!
Die Einwohner Daciens, Römer und* Inge-
bohrne, sind insgesamt vom H. Aurelian zwi-
schen A. 270: Ü75. folglich schon ein ganzes
Jahrhundert vor Ermanrich nach Thracien
versezt worden. Da nun zwischen A. 337. und
57Ö. die Slaven weder in Böhmen,.noeh in
dem jenseit- donauisclien Oesterreich, noch im
altén Dacien, das sich ostwarts bis an den
Dnjester erstreckte, gewohnt habén können^
und da doch ein Theil der S la ven, wie wir
untén noch deutlicher sehen werden, aufder
iVordseite der Donau gewohnt habén musl
so bleibt lángst der ganzen Donau hinunter
schlechterdings kein betrachtliches Folk, unter
welchem die Slaven verborgen seyn könn-
íen, iibrig, als die sogenannten Sarmatae
]VL etanastae: eine bertíhmte und tapfere
iVation^ mit welcher die Römerviele undzum^
Theil schivere Kriege geführt habén. Der ei-
gentliche Name dieses Polks ivar Jazyges.
Dieser Name ist rein Slavonisch. Jazyk heist
Polk im ausnehmenden Verstandé : eine
Manier sich zu benermen, die mehrern Föl-
kern eigen ivar und noch isi. Aber diese J a-
zygen an der Theis und Donau waren nur
ein abgerissener Zweig eines grösern Völker-
stammes : sie waren Metanastae. Die
iibrigen Jazy g en wohnten langst der gan-
zen Europáischen Küste des Máotis: so sagt
Pto'emaeus, und rechnet diese Jazygen am
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JMüotis zur Rlasse der g r Östen P'ölher Sar-
matiens. Hier habén wir alsó Jornands und
Procops ANTEN (!) oberhalb des schw ar-
zén JVLeers, so wie aus den Metanastischen
Jazygen die SCLAFENER (!) dieser

, Schriftsteller enstanden sind; luiewol man
berechtiget ist auch allé ilbrige Fölker-
schaften Sarrnatiens, die nicht zu dem
Finnischen und Teutschen Fölkerstam-
me gehörten , zu den SLA F EN (!) zu
rechnen: nur dürjte es wenigstens zur Zeit,
schwer seyn . sie von einander gehörig zu
scheideri\ *)

59- $•
Magyar Nyelven, mert mi föképen Magya-

roknak írunk, í^y hangzanak Gatlerer sorai :
„Minthogy a* SZLÁF NÉPEK Ermanancus
uralkodásakor, az az.' Kr. szül. után 576-dik
év előtt szükségképen a' Dunának északi ré-
szénél és valahol a' Fekete Tenger mellett
laktak: hol találjuk meg ókét! Nem Tseh
Országban, nem Morva Országban, nem a
Dunántúl fekvő dustriában: mert ezen Tar-
tományokban 3l6-dik évben még Marco-
marin us ok és Q uádus o k laktak, s ezek-
nek innend történt kiköltözésük után lasan-
ként az V. században helyükbe jöttek a" Sci-
r u s oh, Rugusok) ff er u lu so k és L an-
go b ardusok: az utóbbiak bk%-dik évig az
úgy neveztetett fíugeland Tartományban
tartózkodtak. Talán a Sz láv ok a' régi D á-
ciaictknak és Géiáknak,kik mind ketten

*) Johann Christoph Gattercr's . Einleilong in die syn-
chronislische Universalhisloric. Götlingcn , 1771. 8.
S. 056—!)5«.
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y Nemzetet tevének, nevük alatt lappan-

ganak ? Nem! Dácia lakosait, kik részént
Rómaiak , részént belszületésüek ualának ,
rnindegyütt 270—275 évek között Aureliánus
Tsászár Ermanaricus uralkodása előtt száz
esztendővel már Thráciába általszálitotta.
Mivel tehát 337—37Ö évek között a' Szlá-
vok sem Tseh Országban, &em Morva Or-
szágban, sem a Dunántúl fekvő Austriábany

sem d régi Dáciában, melly napkelet Jelé CL
Dniester folyóig terjedett, nem lakhattak , és
még is a' Sláv Népnek egy része, mint
alább világosabban látni fogjuk, «' Duna
északi részénél bizonyosan lakott .• a' Duna
egész folytában épen nem találtatik semmi
más nevezetesebb Népség , mellynek neve
alatt d Szlávok lappanghatnának, minta
Sármata IMet anast áh:, egy hi'res és vi-
téz Nemzet, mellyel d Rómaiak sokszor és
nagy részben igen súlyos háborút viseltek. Sa-
ját neve e\Nemzetnek d J a zy g e s nevezet.
E' név pedig tiszta Szláv Szó. Ar Jazyk
szó különböztető jelentés szerént Tótul Nem-
zetet tészen: ez olly elnevezés mód, melly
több Nemzeteknek hajdan is_, ma is tulajdo-
nuk. De d Tisza és Duna melléki Jazyge-,
sek egy Nasyobb Nemzetnek tsak elszakadott
ága vaIának.' azért Metanastáknak hi-
vatának. A' többi J azyg es e k a' Maeotis
tó Európai pártáinál laktak.' i'gy adja elő
lakhelyüket Ptolemaeus , ki ezen Maeotis
melléki J azy g e s eket Sármátia legna-
gyobb Népének teszi. Ezekben tehát, reá-
juk találunk Jornandes és Procópius A N TA I-
RA (!) d Fekete Tenger fölött, valamint
a' Met anast a Jazyges ékből is ezen
íróknak SCLAVENUSAIH (!) támad-
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tak\ ámbár ara is okunk lehet, hogy Sár-
mátiának minden má $ Ne'p eit, mel-
lyek a' Finnus és Német Népekhez nem
tartoztak, a' SZLÁ V O K H O Z (!) szám-
láljuk.- tsak hogy még most nehéz őket hiuen
egymástól megkülönböztetni"

kO. §.
Jóval későbben l?()2-dik évben írla ugyan

Gatterer: „06 ? und unter welchem Nameni
die Slauischen VöIker den altén Griechen
und Rörnern bekant gewesen sind, hat mart
bisher nicht einmal durch ertragliche M u t~
massungen^ geschioeige erst auf eine be~
friedigende A r t , zeigen können. Man
r iet h a uf Scy t he n in fderodotsSinne, und
auf S a r mat is ehe Jazyger: man kan
auch auf Geten oder Dacier, und mit
ungleich gr Öserer PVa hrscheinli.chkeity
rathen." Az az: „Fallyon esmérték-e'? és kü-
lönösen mitsoda nevezetek alatt esmérték a'
régi Görögök és Rómaiak a' Szláv Népe-
ke t? azt mostanig még tsak tilrhetó
gy anit ássa l, hogy a' kie lég it 6 hite-
lességről még tsak szovat se ejtsek, sem
tudták megállapítani a' Tudósok. Találgatva
Herodotus S cy thai és a' S arm at a J a-
zy g esek alatt vélték őket lappangani.m talán
jával nagyobb hihetóséggel lehet őket
a Geták, vagy is Dácusok alatt is ta-
pogatni." *) Más helyen ugyan ezen könyvében ,
minekutána a' S á r m a t á k o t , kiket fölebb
S z l á v N é p n e k t a r t o t t , L i t b u á n u s o k k á

*) Johann Christoph Gallerer\s, Versuch eíner allgemei-
ncn Weltgeschichte. Göltingen, 1702. ií- S. 5.1%—
53<í.
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t e l t e , í»*ja G a t t e r e r a' P o d l á c h i a i J a z y g e #
s e k r o 1: „Sie werden nicht nur Pallecciani
oder Jativjager, sondsrn auch Jaczwin*
gi und Jaziger genannt : und ihrer ge-
schieht gerade um die Zeit Ertvahnung, da
sich, im Vll. Jahrhundert, die Dregwitschen
oder Druguwiten , ein slavischer Stamm, auf
der Ostgranze Podlachien , zwischen dem
Przypjez und der Duna, niedergelassen hat.
Aber dieser lett i se he Stamm erhielt sichy

ongeachtet seines tapfern M.uts, in Podla-
chien doch nicht langer, ah bis in die leztere
fialfte des XIII. Juhrhunderts." Az az: „Nem
fsak Polleaciáni és Jatwjáger, hanem
Jaczwingi és Jazyges néven is nevez-
tetnek: es róluk épen azon időben tétetik em->
lités, midőn a' Fll-dik Században a' Dregiui-
tsek, más néven Druguivitáh , egy Szláv
/Ve/3 , Podláchiának napkeleti részénél a'
Przypjez és Duna folyók között letelepedtek.
De ez a Lit huá nu s Ag minden vitézi bá~
torsága mellett is a Xlll-dik század végső
felénél tovább fön nem tarthatta magát Pod-
láchiában." *) E' helyekből nyilván kitetszik,
hogy a' bizonyosabb Tudomány után vágyó Gat-
terer a* METÁN ÁSTA JAZYGESEKRÖL előbbi
véleményét utóbb h i b á s n a k tartotta.

41. §. •*
Schlözer, minekutána a' JAZYK Szláv Szo-

vat Nestor könyvében nem NÉP, hanem NYELV
jelentéssel fordította, írja a' METANASTA JA-
ZYGESEKRÖL: „Diesfürt uns auf die Ebnen
zwischen der Donau und der Theis bis an den

*) Joliann Christoph Gatlerer's, Versnch einer allgemei-
nen Wdtgescnichte. Götiingen, 1793. 8. S. 739.



Fus der Kárpátén hinauf. Hir weideten var
jener Zeit die Sarmatae limigantes, die JAZY-
GRS METANASTAE. Dass diese JAZYGRS
wirkliche SLAVEN gewesen , beweist freilich
i/ir IVanie (von jazyk, oben S. 7̂ >) nicht\
aber warscheinlich wird es doch durch andre
Spuren, Gatterer, 5. Q58« Setzt man min
vollends JORDAfVS „orturn Vistulae1' hinzu ,
so ware der Stammsitz der Ur-Slaven ziemlich
genau bestimt: ,,m dem Drei Eck zwischen
der Donau und Theis bis an die Kárpátén,
und über dieses G~ebirge hiniiber bis nach
Schlesien hinéin {die kVeichsel entspringt bei
Teschen); und von dar per immensa spatia ;
ihre Brüder aber die Anten, denten sicli Ost-
würts durch die ganze Moldau und Walachei
bis ans Schiuarze -Meer aus. Von diesern gan-
Zen Detail u/eiss und sagt JSestor nichts." Az
az: „Ez bennünket a Duna és Tisza között
fekuö Rónasághoz vezet, es föluiszen n' fíár-
pát hegy tövéig. Itt legeltek régi időkben a'
Limigantes Sármaták, és a' METATSASTA •
JAZYGESEH. Hogy ezen JA ZYG ESEK va-
lóságos SZLÁVOK voltak, azt, nevük ugyan
(a' jazyk Szláv szótól d 7k-dik lap szerént)
megnem bizonyítja, de még is igen hihetővé
válik azon más nyomokból, inellyeket Gatte-
rer d Qj8-n?//c lapon felhoz. Ha ezekhez még
hozzájuk adjuk JORDÁNES kiejtéseid Vistu-
la folyó eredetéről, élés; híven meghatároztat-
ni fognak imigyen d régi Szlávoknak Öslak-
helyeik: „azon háromszegben, melly d Duna
és Tisza között a Kárpát hegyig elnyúlik, 's
ezen hegyen túl be Slésiáig (a Vistula Te~
schennél fakad) ; innend pedig temérdek tér-
ségig ," d Szlávoknak Testvéreik pedig , az
Á n t á k ,,< napkelet felé terjedtek'el egész
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Moldva és Oláh Országban a' Fekete Tenge-
riq. Ezen hely kezetekről nem tud és mond
/Vestor semmit is." *) Esmérjük ezekből a' Köz-
vélemény fenékét: Azt, hogy sem egyik, sem
a' másik Tudós Férfiú KÚTFŐKRE nem építette
állítását , látja mindenki , a' kinek ép szeme
vagyon.

k2. $•
Gatterer és Schlözer voltak a' múlt századnak

leghíresebb Történet Mesterei: Innend szármo-
zott, hogy véleményeiket gyakran vakon is követ-
te a' munkát kerülő és a' Kútfőkkel élni restelö
sokaság. Távul légyen tőlünk az, mintha mi ta-
gadni akarnók e' két Német Tudós valóságos ér-
demeit; inkább nyilván valljuk: hogy Gatterert
mi hamvaiban is érzékenyen tiszteljük ott, hol
a' Tudomány határait nevelte és kiterjesztette;
hogy Schlözernek sok helyeken megesmérjük kö-
szönettel éles belátásait. Ellenben gyarló ember
a'ban előttünk Gatterer is, a' miben eltéveledett;
.wchlöz«írben pedig a' szertelen önkényt, az el-
lenmondás gyűlöletét, a' szembetűnő részrehajlást,
és a' megvásárolható meggyőződést, a' miről sa-
ját fia is Biographiájában észre sem véve festi,
soha betsülni nem tudtuk. **) A' METANASTA

*) Nestor. Von /Vugust Laidwig Schlözer.'Göttingen, 1802,
8. H. Theil , S. 77. ——Schlözer Gatterernak tő-
lünk a' 38- §-ban eloadatolt soraira idéz, mint kiki
észreveheti.

*•) August Ludvyíg von Schlözers öffentliches und Pri-
vaüeben. Von Christian von Schlözcr- Leipzig,
1828. 8. I. Bund, S. 400. et seqq. Fia írja, egyebe-
ken kivül, róla: „Hátié Schlözer iibrigens wirh-
lich einem Auftrag der Art vom ungarischen
Reichstage erhalten, so glaube ich schxverlich ,
dans er einer suleken. Louku/ig u'i'wdc habén wi-
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JAZYGESEKRE nézve , hogy ott fogjuk a1 dol-
got, a' hol kell, mind a' két Tudós bizonyosan
tetemes hibákot ejtett, 's egyik sem tanulta gond-
dal a' Kútfőkből e' régi Nemzet Történeteit, és
Eredetét. Galterer régiebb Szláv Népet akarván
találni, mint sem a' tvutfök esmértek, üstöknél
fogva, bár tsupán gyanitólag is , a'METANA.STA
JAZYGESERET a'" Szláv JNemzet sorába teszi,
'& minden oka tsak az, hogy a' JAZYR szó Szláv
nyelven NÉPET jelent. Ügy, de a'JAZYK, más-
képen: JASYK, G A Z Y K , és JASYTSCHNIK
szó Szláv Nyelven, a' mit észre sem veit, nem
tsak NÉPET, hanem NYELVET és POGÁNT is
jelent. *) És mellyik Kútfő állítja azt, hogy a'
JAZYGES név Szláu Szó, és Népet jelent? U-
tóbbik véleményében Galterer ismét Lit.huánu-
sokká teszi, minden történeti hitelesség nélkül,
a' SÁRMATÁROT ; a' DÁCÜSORAT pedig,
vagy is GÉTÁROT és GOTHUSOKAT Szlávok-
ká: Holott már Ovidius több helyeken a' SÁIt-
MATÁROT és GÉTÁKOT egy Népnek hirdette;
hololt a' nagy hitelű Procopius is hasonlót álli-
tott. **) Schlözer, a' JAZYK. szó magyarázatát
méltán megvető Schlözer , GaltcrernaU ollyan
véleményére építette a' JAZYGESEKNEK: Szláv
eredetüket , melly'et későbben 17t)3-dik évben

derstehen lünnen , selbst tcen diese seine Persőn-
lichlceit, und Jlaus , undlíof in Qefakr gebracht
Mtley 's a' t. A' Magvar Nemzet Iguza'it Idegt-
nekLÖl pénzen, vagy Tokai Jjoron, vásárlaui nem
szolila.

) NesLor. Von August Ludwig Schlözer. Güttingen , 1802.
8. II. Theil, S. 74. "M.J.A. Selimidl.', Ntusl.es
russisch Seulsches Taschcnwörlerbuch. Leipzig , iHi"i.
12. I. Theil, S. 1337.

**) Procopii' Caesaricnsis , Tlisloriae. Parisiis , ifi'i'i- f«I-
Tom. I, 178. Uc Bcllo Vand^lico. Libro I , cap. 2»
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maga Galterer hibásnak tartott. Ezt Schlözernek
1002-dik évben minden esetre tudnia illett és
kellelt volna.

U5. $.

De a'ban is eltévedett mind a' két Tudós
Férfiú, hogy a' SzJávokat Ermanaricus uralkodá-
sa alatt Magyar Országba, 's különösen a' Duna
és Tisza folyók közé helyheztetik. A' Sclavenu-
sokról és Antákról bőven emlékező Procópius
mondja ugyan , hogy e' Népek a' Dunán túl lak-
nak, azonban &' Duna melleké nála n y i l v á n s á -
g o s a n Thrácia által ellenében feküdött. Előa-
dása szerént tehát Oláh és Moldva Országban ,
vagy ezen Országokon túl, laktak a' Sclavenusok
és Anták. *) Jordánes még jobban meghatározza
<Ü' Népeknek lakhelyeiket. Az ANTÁKRÓL írja:
,,ANTES verő, qui sünt eorum fortissimi,
qui ad Ponticum M a r e c urv a n t ur ,
a DANASTRO extenduntur usque ad DA-
NAPRC7M, quae flumina multis >Mcin$ionibu$
ab inuicem absunt." Az az: ,, Az A ÍVJ'A fi pe-
dig , kik legerősebbek közöttük , és a k i k a'
Fekete Tender fe lé görbülnek, a
DNIESTER vizétől kiterjednek a D/VIEPER
vizéig, melly folyók sok Szálások által vá-
lasztatnak el egymástól." **) A' kik a'DNIEPELl

*) Procopii Caesariensis , Históriáé. Parisiis . 1662. íbl.
Torno !.49í>—499. De Bello Gothico. Li!>ro I I I ,
cap. 14.

**) Ludovici Anlonii Muratorii, Kernm- Ilalicarmn Scri-
ptores. Medioluni, 1723. íol. Tomo I , p.ig. I ( J4. Jor-
danes, De Rebus Gelicis. cap. 5. — Clf. J«n-danis cdi-
tioaetn Hanoviensem Anni 1611. - E'ben a' kiadásban
r,nitf-nis János Jordánesnek Heidelbergai Kél Régi
K í á használta.
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•víz helyett DUNA vizet vésznek föl a' textusban
némelly hibás kiadások szerént, azok nem figyel-
meznek a'ra , hogy , ha az Anták a' DNIESTER.
és DUNA között laktak volna, a' DNIESTER-
TÖL a' DUNA felé nem görbülhettek volna, a'
mit nyilván mond Jordánes, a' FEKETE TEN-
GER felé. Ugyan ezek a'ra sem ú'gj'elnek, hogy
nem tsak a' Maiiandi, hanem a' két Heidel-
bergai régi Kéziratban is, mellyeket Gruterus
használt, DANAPHUM szó áll, és nem DANU-
BIUM, Jordánesnek e' helyén. Sói., hogy Jordá-
nes nem is helyheztethette a' S/.!áv Népeket a'
DUNA és TISZA folyók közé, mind a?ból bizo-
nyos, hogy Procópius (26. §. ) a' maga koráról
beszéltében D u n a M e l l é k i METANASTÁK-
B.ÓL emlékezik; mind pedig magának Jordánes-
nek ime soraiból: „Banc GOTHIAM , quam
DACIÁM appeliavere Maiores {quae nunc ut
diximus GEPIDIA dicitur) tunc ab oriente
A-ROXOLANI , ab occasu JAZYGES,a
septemtrione Sarmatae et Basternae, et a
meridie amnis Danubii terminant. JAZYGES
ab A-ROXOLANIS Aluta fiuvio segregan-
tur." Az az: „E1 GOTHIÁHOZ, rnellyet a
régiek DÁClJíSAH neveztek (és a' melly,
mint mondottuk^ most GEPIDIA nevet visel)
akor napkeletre az A - ROXOLANUSOfí,
napnyugatra a' JAZYGESEK, északra a
Sármaták és Bffsternák\ délre a' Duna vize

feküdtek. A' JAZYGESEKET az A'- BOXO-
LAIKUSOKTÓL az Aluta vize választja el"
*) Azok ellen, kik a' texlusba a' JAZYGES szó

•) Eiudovici Antonii Muratorii, Rerum Italicarum Seri-

Í
tores. Mediolani , 1723. fol. Tomo 1 , pag. 198.
ordanes, De Rebu9 Geticis. Cap. 12. — Cf. Jani

Gruteri edit. **ít. — Item: Johann Clirtsloph Gatterer'*,
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heljelt TAMAZITES szovat fölvettek 6' sorokban,
ismét az emiilelt három régi kézírat, és a ' r é g i
História fegyverben áll. Az A n t á k tehát bizo-
nyosan nem Oláh és Moldua Országokban,
mint Schlözer állította , hanem Bessarábián túl
a1 Dniester és Dnieper folyók között laktak , és
nem laktak, mint Gatlerer gondolta, a' Maeotis
továnál, hol JAZYG1A volt.

A' SCLAVENUSOKRÓL írja, egyebeket elő-
re botsátva , Jordánes : „In qua hcythia prima ab
occidente gens sedit Gepidarum, quae magnis
opinatisque ambitur Jluminibus. Nam TisicL
per Aquilonem eiüs Mizorumque discurrit. Ab
Africo verő magnus ipse Danubius, ab Euro
Jluvius Tausis secat, qui rapidus ac verticO
sus in Histri fluenta furens deuolvitut. Intror-
sus üli Dacia ést, ad Coronae speciem arduis
alpibus em unita, j u cet a q uorürn s ini-
strum latus, quod in aquilonem ver-
git,et abortu Vistulaefluminis,perimmensá
spatia venit Venetharum (atia.Mss: Winida-
turn) Natio populosa considet. Quorutri nomi-
na, licet nunc per varias Jamilias et loca
rrtutentur, principaliter tamen SCLAFENI et
ANTES nominantur. SCLAPEM a Civitate
Növi et Unense et lacii , qui appellatur Mur-
siano, usque ad Danastrum, et in Boreain
yiscla tenus commoranturf Az az: „Melly
Scythiában napnyugat felé első Nemzet a"
Gepidáknak Nemzetük, nagy és hi'res vizektől
körül vétetve. Mert a' Tisza reájuk és a' Mi-

Kinleitung in die synchronistische Universal Historie.
Göttingen, 1771. 8. S. 917. Gatlerer véleménye,
hogy e' hely késóbhi Pólolék, hitelt nem érdemelhet.
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zusokra nézve északra foly. Délre maga a'
nagy Duna, napkeletre a Tausis víz hasítja,
melly ragadozó és hegyekről omló víz az hzter
vizébe sebesen befoly. Belebb hozzája Dácia

fekszik korona módra, magos hovasoktól védeU
ve, melly éknek észak felé nyúló bal
oldaluk mellett, és keletre a' Vistula ere-
detéhez képest, nagy kiterjedésre következik
a' Venetha (tnás Kéziratokban: Winida) népes
Nemzet, Ez, bár nevei különbféle ágokra és
lakhelyekre nézve most változók , leginkább
SCLAVENUSOFÍRA es AN TÁHRA osztatik.
A'SCLAFENUSOK Újvárostól (vagy Noviuá*
rostál,) és Unensétől, és a Mursiánus nevű tó-
tól a Dniester Vizéig , és észak felé a! l• istula
vizéig tartózkodnak" *) Kérdést nem szenved ,
hogy Jordánesnek e' helye a' SCLAVENUSOK-
NAK lakhelyükről megvagyon romolva, de mind
a' mellett is, hogy lehessen e' helyből akár a' Co-
lapis vize körül fekvő Pannóniái NOViODUNUM
várost, akár a' MURSAI. az az: ESZÉKI, vagy
MOSONI, az az: FERTŐ tovat kitsikarni, mi
meg nem foghatjuk. Ha mi jól értjük Jordánes
sorait egész kiterjedésükben , a' SZLÁV NÉPEK ,
értelme szerént, Silesia, Gallicia , Lodomeria és
Lengyel Országokban a' DÁCIÁI HEGYEK FÖ-
LÖTT az Északi Részeknél tartózkodtak, és
nem Pannóniában, nem a' Duna és Tisza folyók
között. Sőt, ha megengednök is, hogy a' SCLA-
VENUSOK valóban akár Pannóniában, akár a'

•) Ludovici Antonii Muratorii, Iterum Italicarum Scri-
ptores. Mediolani , 1723. fol. Tomo I, pag. 194.
Jordánes, De Rebus Geticis. Cap. 5. Cf. Hi-
storiae Augustae Scriptores. Ex edit. Jani Gruteri.
Hanoviae 1611- Item : Archiv der Gesellschalt
lür áltere deutsche Geschichlskunde. Frankfurt, 182'i.
IV. Bánd, S- 435- et seq<j. V. Bánd, S. 660. et secjc;.
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Duna éa Tisza folyók között laktak: 'mit következ-
tethetne e'böl Gatterer a' JAZYGES Nemzetnek
SZLÁV NYELVÉRE, ha a' JAZYGESEK Jor-
dánes éltekor, mint imént (a' 43. jj-ban) láttuk,
már az ALUTA vize körül legeltek? De minden
legkisebb tehető nehézségnek még árnyéka is el-
fog a'kor a' régi JAZYGES Nemzet Nyelvéről
enyészni, ha utóbb egész készületü munkában
megbizonyitani fogjuk: Hopy a'SÁRMATA Nép
KUN-MAGYAR; a' DÁCÜS , vagy egyet jelen-
tö BARBARUS, GÉTA , és GOTHUS Nemzet
PALÓTZ INemzet volt. Okainkat most itt ezen
állításunkról elő nem adhatván,velük Olvasóinkra
nézve adósak maradunk.

45- §«
Minekutána ezek által a' fenékleieri Köz Vé-

lemény gyengébb oldalait bővebben megesmér-
tettük, itt végét szakaszthatnók azon Kérdésnek,
ha a régi JAZYGESEK Szláv Nyelvű Népek
voltak-et — Azonban, minthogy néhány későb-
bi Szláv írók a' Lenqyel Országi Podláchia Tar-
tományban lakó JÁZYGESEKET a' régi SÁR-
MATA JAZYGESEK maradékaikká teszik, 's ró-
luk egyenesen azt állítják: hogy SZLÁV NYEL-
VŰ NÉPEK voltak, lehetetlen tőlünk e' fontos
ellen okot hallgatással elmellöznünk. Sarnicius
Szaniszíó 1585—1587 között följegyzeüe : ,, Tam-
etsi autem de JAZYGUM origine plerique
haesitant, tamen Sarmatas fuisse nemmi du-
bium est; Sarmaticaque Lingua eos locutos,
vei indfi evinci potest, quod hacten us tam
hi, qui in PODLAS1A habitant, quam i/h\
qui ad Tibiscum in HUNGAPilA hactenus
rnanent , LWGVA SLAFOMCA , licet pau-
lo difficiliore , quam Bussi utuntur. Et hic
d eorum CUNHATÜS, de quo modo dixi-

' mus,
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mus , nomen prorsus Hassicum habúit." Az aí:
„Ámbár a! JAZYGKSEHNEK eredetükről
többnyire akadoznak az írók, meg is senki
sem kételkedik róla , hogy Sármaták voltak;
hogy Sármata nyelven beszéltek, már tsall
aból is megbízónyithatni, hogy m o s t anig
mind azok, kik PODLÁSJÁBÁN laknak, mind
azok is, kik ÍVJ AGY A ti ORSZÁGBAN a' Ti-
sza mellett tartózkodnak, SZLÁV NYELF-
FEJL élnek , mel/y nehezebb valamivel az
Orosz Nemzet nyelvénél. Ez a' KUN HÁT ne-
vű Fezérílkns, kiről imént szólottunk, tiszta
Orosz Nevet, viselt-" *) Ezek szerént nem tsak
a' PODLÁSIAI, hanem a' MAGYAR ORSZÁGI
.TAZYGESER is SZLÁV NYELVVEL éltek volna.
Kitagadhatja azt Sarniciusnak, hogy a' régi JAZY-
GESELC SÁRMÁT1AI Népek is voltak ? De ki higy-
je-el egyszer'smind ugyan Sarniciusnak, puszta
állitására,hogy a' SÁ^RMATÁR valóban SZLÁV
JNYELVÜ Népek valának ? Ez a' szorgalmas Fér-
fiú azok közül való, kik Sármátia uj lakosainak
nyelvükből Sármátia régi lakosainak nyelvükre kö-
vetkeztetést késziteueL Ha mi így okoskodnánk:
»,A' Tánais és Volga között a' Xll-dik században
bizonyosan KUNOK laktak , tehát ma KÚN
NYELVEN beszélnek azok, kik a1 Tánais és Vol-
ga foljók között laknak", mit mondana a' Tudo-
mány és a' mai Tapasztalás okoskodásunkra?

Egy másik helyen írja ugyan Sarnicius Sza«
niszló: „Ptolemaeus triplices Gentes in Sar~

* ) Stanislai Sarnicii, Annnles Poloníci. Libro VI. ad an-
num 1263« — Vide: Joannis Dlugossi seu Longini,
História Polonica. Ljpsiae, 1712- fol. Tomo I I , col.

Túrt. Gy. Vtn. Köt.
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rnatia ponit : maximas , minores et medi-
ocres. Inter medias autem JAZYGAS recen-
sét. Expresse autem Sarmatas vocat (?) JA-
ZYGAS Mos, qui Euxinum versus porrige-
bantur. iSom'en JAZ YG UM significat JUGUM,
vei PAR BOUM, ab toq t,vyóv, id est: TAN-
TUM PAR BOUM. Videmus enim hactenus,
PODLASIOS, ubi eorum praecipuae sedtts
erant, tam facilem agriculturam habere, ut
colonus unico jugo boum contentus sit ad
exercendum commode agellum sinim. Fuerunt
alii JAZYGES METANASTAE didi, eot

quod una cum famiiás superatis montihus
Carpaciis ad Tibiscum, ubi nunc UNGARÍA
est, commigrarant , ibique sedes suas fixe-
rant. fiorum reliquias adhuc extare audio^
et loquuntur corrupto SERMONE SLAVO-
NICO seu SARMATICO Et vovantur etiam
ab accolis JAZF1NGES" Az az: „Ptolemaeus
háromféle Népeket helyheztet Sármátiába:
Igen nagyokat, kitsinyeket, és középszerűeket.
A Középszerűek között számlálja elő a' JA-
ZYGESEfíET. Különösen Sármatdknak ne-
vezi (,?) azon JAZYGESEKET, kik az Euxi-
nus Tenger felé kiterjedtek. A JAZYGESEfí-
NEK nevük dnyit jelent, mint IGA , vagy
PAR ÖKÖR, d görög IOQ tvyov az az : TSAK
PAR ÖKÖR szótól. Látjuk tudniillik most is,
hogy d PODLJSIUSOKNAL , hol fó lakhe-
lyük volt, olly könyü d földmivelés, hogy
d paraszt egy pár ökörrel meggyőzi a' föld-
mivelést. Voltak más METANASTA JAZY-
GES EK is, azért neveztetvén i'gy: Mivel Házi
Népeikkel,által kelvén d Kárpák hegyeken, d
Tiszánál MAGYAR ORSZÁGBAN megszá-
lottak. Ezeknek maradékaik, mint hallom,
most is fönvagynak , és elromlott SZLAF



vasy is SABMATA NYELVEN beszelnek. A'
lakosoktól JAZFINGES néuen is hiuatnak?
*) Mivel Olvasóink Ptolemaeus sorait a' Maeótis
melléki JAZYGtSERRÖL fa' 6. $-ból) már es-
mérik, nem szükség, őket ara emlékeztetnünk,
hogy Sarnicius tsak a' maga eszéből beszéli azt,
hogy Ptolemaeus e' Jászokat SARMATAE JAZY-
GKS néven nevezi: Inkább oda fordítjuk minden-
ki figyelmét , hogy azon magyarázatnak , mint
önkényesnek, mellyet Sarnicius a' JAZYGES név-
rol itt adott, semmi legkisebb nyoma sintsen a'
Kútfőkben. Ollyan haszontalan tehát az, mint sok
más számtalan hiu elmejátékok. A r a , a' mit Sar-
nicius itten már másod ízben mond, hogy tudni-
illik h a l l o m á s a szerént a' MAGYAR ORSZÁ-
GI JAZYGESEK is a'XVl-dik században SZLÁV
NYELVET beszéltek , alább fogunk ügyelni.
Most tanuljuk előbb hívebben esmérni a' POD-
LÁCHIAI JAZYGKSEKET,'s tudjuk meg róluk,
ha ezek valóban SZLÁV NYELVŰ NÉPER vol-
tak-e ?

hl. $..
Már Strábónak kellett a'ról valamit, ha t á r

igen igen homályosan is, olvasni, vagy hajlani,
hogy északi Német Országban, mellyel a' Római
ak az Albis vizén tál híven az o időjében még
nem esmértek, és .a' mai Lengyel Országban lak-
tak JAZYGESEH, 's más velük rokon VAS
JNEM2ETEK. Ö írja tudniillik ime sorokat: „Ti
S iotl xégttv Ttjq regpavíctg , xai TL tüv alkwv twi>
iS.il?, ette BaaraQvag XQ>J Xéysiv, u>$ ol TtXelsg vno-
voüaiv, UT «U«s fisralv, íj 1AZYFA2, % lV

* " l Stanislai Sarnicii, Descríptio Veteri^ et Novae Polo-
niae. Vide: Joannis Dlugossi seu í;Ongini, História
l'olonica, Lipsiae, 1712. íbl. Tumu I I , col. 1883.

* 2
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V tlitflv.
Az az: „Kik laknak'a Németeken és a velük
határosakon túl, akár azok Bastarnák legye-
nek, mint legtöbben gondolják, akár mások
vágynak közöttük, akár JAZYGESEK, akár
Roccolánusok , akár más Szekereken lakók,
nem kb'nyü megmondani." *) Azonban e' ha-
tározatlan helyen kívül, JAZYGES n é v a l a t t ,
az északi Német Országban és a' mai Lengyel Or-
szágban lakott JAZYGES Nemzetről semmi más
nyom nem találtatik a' Görög és Római írókban.
Ha ellenben tudunk valamit a' JÁSZ Nemzetnek
MÓR, PÁRTUS, PHI.USTAEUS, és TURCUS
nevéről, hamarább hihetjük azt,, hogy északi Né-
met Országban és a' mai Lengyel Országban va-
lóban laktak JAZYGESEK. Plinius emleget MO-
RINUSORA.T, mint Nemzetet. írja p. o. (hogy
€gyébb helyeit elhallgassuk) Britanniáról: „Haen
abest a Gessoriaco MORINORVM GRN-
TIS littore,proximo trajectu quinquaginta M.
P." Azaz: „Ez a' Gessoriacumi legközelebb

fekvő Révparttól, melly a MORIPWS NEM-
ZETÉ) ötvenezer lépésnyire vagyon!1 **) Pau-
lus' Diaconus beszéli a' Langobárdusokról egyik
helyen: „De qua egredienres, dum in M.AÜ-
RINGAM. transire disponerent." Azaz : „Melly
bnl kiköltözvén, midőn MAÜRINGIJBA ál-
tal menni szándékoznának." Másik helyen:
^Igitur Langobardi tandem in MAURIN-
GAM pervenientes.^ Az az: „ Tehát a1 Lango-

*)Sfrabonis, Geographia. Amstelaedami, 1707. fol. Tomo
1, 452. marg. 29.1- Libro V I I . — —Edit . Lipsien.Ms
Anni 1798. 8. Tomo I I , 338—339. Libro VII, cap.
2. %. 4.

•*) Caii Plinii Secnndi, Hisloria Naturális. Parisiis,
1741. foj, Tomo I , pag. U'i'2. Libro IV, cap, 16.
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bárdusok végre MAUMNGlÁBA elérvén:' *)
A' Ravennai Geographus följegyzette : „Cujus
(Daniae) ad frontem ALBE6 , vei Patria AL-
B1S. MAÜfíUNGANl certissime antiqui-
ttis dicebarur." Azaz: „Dánia előtt ALBES
vagy ALJBIS Ország. Régenten hiz ony osan
MAUHUNGANJJXAK hivatott.' ••) Emle-
get északi Német Ors/ági MORÉN- LANDOT
még a' Heldenbuch is Attila uralkodása alatt imu
versekben :

Dye junck fraw var geporen
Des allér pesten Geschlecht
Nit iveit im LAND zu MOEEN
Aus grosaer Honges mecht.^ ***)

Mese az, hogy e' MAURINGIA Ország a! MORE,
At HL: TENGEtl szótól nyerte nevét.

PÁRTUSOF.RÓL is , mint részént északi
t Ország, részént Lengyel Ország lakosairól

több írók emlékeznek, MAGDE-BURGOT a'régi
ús hiteles kutfok s z é l t é b e n VARTHENOPOLIS
névvel illetik: Azonban egy szerentsétlen , de még
h tekéntetre kapott, szómagyarázat, a' PAR-

*) Lutlovici Ánlonii Muralorii, Rerum Italicarum Scri-
plores. Mediolani, 1723 fol. Tomo 1, pag. 412—
413. Paulus Diaconii8, De Gestis Langobardorum.
Libro 1, cap. l l . et i3.

• *) Pomponii Melae, De Situ Orbis Libri 111. Lugduni.
BaUvorum, 17'22- 8. pag. 747- Geographus Raven-
naa, Libro I , cap. H . Más helyen Libro IV, cap.
18. pag. 778. tsak UNGANl név jóelö ALBIS Or-
szágról. Saxóniában ieküdott.

***) Der Helden Büch in" dei- Urspraclie herausgegeben
von Friedrich Heinrich von dcr Hagen und Alois
Primisser. Berlin, 1825. 4. II. Theil, S. 57. Etzels
Hofhaltuug. Sliojtlie 21-
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TUS VÁROS nevezetből majd nem olly módon,
mint a' Graecia Mendax a' Lacedaemoniai és
Tarentumi régi JÁSZOKNAK nevükből a' PAK-
THINUS név helyett SPURIUS, az az: FAT-
TYU, későbben *BASTARDUS nevet faragott,
VIRGINUM CIVlTAS-t, és a' PAKTHIA. névből
MAEGTHA-LAND Országot készített. Úgy gon-
dolkodott tudniillik mind a' mellett is, hogy a'
Szitya PÁRTUS szovat nem volt volna szabad
Görög Nyelvből magyarázni, valamellyik Német
Tudós, hogy a' PARTHENO-POLIS névben a'
JICCQ&ÁVOI} rész MAGD, az az: Szűz, a' IlóXig
rész pedig BURG, az az: VÁROS jelentéssel
bir. Ezért írta Sigebertus Gemblacensis: „Ottó
construit urbem MAGDEBURG , quae et
PARTfJENOPOLlS , id est : PIRG1NUM
CIPITA8 dicitur." Az az : „ Ottó építette MAG-
DEBURGOT, melly máshe'nen PARTHENO-
POLISNAFÍ, vagy is SZÜZVÁRNAK hiva-
tih." *) AelPred Angoly Király Orosiusában pedig
valamellyik Európai északi PARTHU helyett ol-
vastatik: ,,/f HORITIAKHOZ (Nagy Chrobá-
tiához) északra fekszik MAEGTHALAND.
Északra MAEGTHALANDTÓL Sermende
(Sármátia) vagyon." **) Ellenben Chami és Voch-»
burgi Arnolfus, ki Szent Emerámnak két régi
Biographusát használta, írja Szent Emerám éle-
tében ej;vik helyen; „Tradidit cuidam Turin-
go in finibus P4BATHANORUM, adidtem-
poris crudelium Paganorum." Az az: „Által

•) Joannis Pistorii , Rerum Gerínanicarnm Scriptores.
Ratisbonae, 1726. foU Tomo I, 812,

**) The Anglo-rSaxon Version, from the Histórián Om-
sius. By AelPred the Great. Togelher wilh an Englisi h
Translation fcofn the Anglo Saxon. London, 1773,
8. pag. 20. A' fordilásban a' 9-dik Lpon. OIv«s4
e'ben a' 250-dik lapon a' 5>2-dik JegyiieLet is,
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adta egy TuringusnaSk a' PARATHJIXUSOK
szomszédságukban, kik még a kor kegyetlen
POGÁNOK voltak/ Más helyen: „Nisi hanc
in matrimonium sumseris, genti SAX.ONUA1
te tradam , quae tot daemonibus per spurcam
servit IDOLOLATRIAHJ" AZ az: „Ha ezt
Feleségül el nem veszed, által adlak a SZÁSZ
Nemzetnek, melly BALFÁNYÖZÁSA által
a'nyi Ördögöknek szolga!" *) Ha tehát Iladlub-
kó Vintze Lengyel Krónikájában mondatik: „<Sye-
cia et BARBfA, quae nunc 8AX.ÓNIA ap-
pellatur , Bohemia % MoraviaT Az az:
„Sveczía és BARBIA, melly ma SA^ONIA-
NAK hivatik* Bohemia, MoráuicT '**); ha
Dzierswa Lengjél Országi Krónikájában olvasta-
tik: „Swecia, Suevia, Cassubia, SARNIA,
quae nunc SAXOIVIA dicitur, Bohemia, Mo-
ravia" Az az: „Svetzia . Sveuia* Cassubia,
SARNIA, melly most SÁXÓNlJNAK hiva-
lik, Bohemia, Mordvia" ***); ha a'SZÁSZOK
több régi íróktól HUNNUSORNAK, azaz: KU-
NOKNAK neveztetnek és a* Peutingeriana Táb-
lában SASSONES SARMATAE Ásiai Nép talál-
tatik ****); ha mind Afrikában, mind Ásiában, mmá.

*) Henriéi Canisíí, Thesaurus Monumentorum. Ex editi#
one Jncobi Basnage. Antverpiae, 1725. fol. Torrio
III , pag. 107. Saxóniának PARTHIA \izérol ol-
vasd: Chronicon Gpttvicense. I I , 673. 733.

**) Vincentius Kadlubko et Martinus Gallus Scriptores
Históriáé Polonae Vetuslissimi cum duobus Anony-
mís. Gedani, 1749. fol. pag. 1. post Praef.

*»*) Res Gestae Principum et Regura Poloniae. Varsaviae,
1824. 8. Parte I , pag. 10.

****) Peutingeriana Tabula Itineraria. Vihdobonae, 1753.
fol. Segm. X — — Cf. Gregorii Abul-Farajii, Histoj
ria Dynastiarum. Oxoniae, 1665. 4. pag. 282. 306.
'5 a' l.



Európában egyébb helyeken is a' MAGYAR NÉ-
PEK között etö fordulnak a'SZÁSZOK is: Ugyan
nem kell-e Kadlubkó Vintze soraiban a' BARBIA
nevet, Arnolfus tekénteténél fogva is, PARTHIA
névnek megigazítani? Nem kell-e a' Kavennai
Geographusnak SA-XÓNIA1 MAüB UN GÁN IÁ-
JÁT ezenlúl JAZYGIÁNAK venni? Ezek tsak
Érénté*éhnek, és nem elégséges próbáknak le-
kéntessenek a' Szász Országi Parthiáról.

4Q. §.
De, egyébb Történeti Helyek is emlékeznek

ezen észak Európai Párthiákról. Radevicus írja:
7,Quo viso Poloni de tam improuiso malo per-
cu/si, et Viihementer exterriti, cum jam nihil
praeter exitium sui, et destructionem ierrae
superesse viderent, quamvis auccilio vicinarum
gentium, Buthenorum videlicet , PARTHO-
RUM, Pruschorum , et Pomeranorum maxi-
mum. colles>is$ent exercitum , in sola fuga
spem vitae constituunt." Az az : „Ezt látván
ci! Lengyelek, az illy nem várt rosztól meg
ihletödve'n és fölötte meg ijedvén, midőn ve-
szedelmüknél , '* földük elpusztittatásánál
mást nem várhattak, ámbár a' szomszéd
Nemzetekből , líaymint a Ruthenusokból ,
PARTHÜSOKBÓL, Pmszszusokból és Pome.
tanúsokból nagy segéd seregük volt, egyedül
tt' szaladásban kerestek maguknak oltalmat.'*
*) Kadlubkó Vintze Lengyel írónál találtatik :
„PoLonorum verő hinc usque PARTHIAM
(Saxoniam?), isthinc usque Ungariam, ilJine
usque Carinthiara crevit accessio." Az az: „A*
Lengyeleknek pedig innend PARTHIAIG (Sa-

*) Ludovici Anlonii Muratorü, Scriptores Rernm Ilali-
carum. Mediolani, 17H5. fol. Tomo Ví, pag. 74a.
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xóniáigV), onnand Magyar Országig, amon-
naud Carinthiáig kiterjedett neuekedésühf
Más helyen ugyan ö beszéli: „Rursus tibigneo
muliebnter illacrymante, PART Hl Poloniae
flnes popalantur.'1' Az az: ,.Sbigneus aszszonyi-
asan siránhozván , a' PARTHUSOfí ismét
Lengyel Ország határait puszt itatták." A-
lább: „Perum \lle PAHTtíICO plus quam
PARTHUS fugám eligit potius et Marii
exemplo in MAZOFIAE carectis de/ite-
scit." Az az: „De ö a' PsÍRTUS háborúban
maga, mint viszsza futó PARTUS, inkább a'
szaladást használta, és Márius példája ként
MAZÓVIA sásai között (Mazóvia Podláchiával
határos volt, következésképen e' hv\y a' Podlá-
chiai JAZYGESEKRÖL szól) elrejtezett" Még
alább: ^Adest namque Duoc Belziae Pseiiol-
dus cum Principibus Laodomiriensium, cum
Haliciensium praecipuis, cum electis Tibia-
norum turmis, cum PARTHORUM millibus
urbis subsidio.'" Az az: „Eljött Pseuoldus Bel-
ziai Hertzeg a7 Lodomeriai Fejedelmekkel, a'
Gálliciai Előkelőkkel, a1 Tibiánusoknak vá-
logatott seregükkel, és sok ezer PARTUSOfí-
KAL a' város segedelmére." Végre ugyan S:
,,£/í ejus obsequio cunctis Ruthenorum Prin-
cipibus ac PARTHORUM per ipsum parti-
bus imperaret" Az az : „Hogy segedelme által
minden Ruthcus Fejedelmeknek és általa
minden PARTUS Felekezeteknek parantsol-
hatna." *) Boguphalus Posnániai Püspök is föl-
jegyzette: ,iQui Scuseboldus Ducc Bosiae cum

*) Joannis Dlugossi seu Longini, História Polonica. Lip-
siae , 1712. Tomo I I , pag. 604- 675. 6jft2. 7*7. 8i4 .
Vincentius Had lubko , Históriáé Polonicae T J b r o í ,
epiat. 2. — Libro I I , epist. 25. — Libro I I , epist.
29. — Libro I V , cap. 14. — Libro I V , cap. 24-



- ( 20 ) -

Principibus Ladmiriensibus et. Alliciensibus
primatibus ac electorum Trbianorum et PAR-
TORUM innumerabilibus turmis accurrens"

Az az: „Sivseboldus Bósiai Hertzeg a Lodo-
meriai Hertzesekkel, és Gáüiciai Előkelők-
kel* nem különben Trbidnus válogatottakkal
és számtalan PsiRTUS seregekkel sietve oda
érkezvén:' *) E'nyi lekénlet után a'ról , hogy
északi Európában PÁRTUSOK laklak, kérdés
többé nem lehet.

50. §.

Söt a' PHILISTAEUS Nemzetnek Lengyel
Országi lakásáról is vagyon nyom a' Régiségben.
Du Fresne Károly Glossárinmának azon kiadatá-
sában , mellyet a' fáradhatatlan Adelung Kézi Szó-
könyv gyanánt napfényre botsálott, olvashatni:
„PH/LISTÁÉI, errones, iidem qui Aegyptia-
ci. Capitulum 1Q. Legum Polon. inscribitur "pud
Prilus. p.S-Sl. „De vagis ac Philistaeis"
Az az : „PHILISTAEUSOKá'nyi, mint fíóbor-
lóky ugyan azok, a' kik az Aegyptomiak. A*
Lengyel Törvény 1Q. Fejezetében Prilus. "iiál
a' 351-dik lapon ez a' tzim: „A1 Kóborlók-
ról és Philistaeus okról." **) Meg nem
szerezhetvén semmi utón módon a' Lengyel Tör-
vényeknek Gyűjteményüket, itt magukból a' Kut-
fŐkböl, a' mit, ha tsak lehet, mindenkor te-
szünk, semmit sem mondhatunk, 's kenteiének
vagyunk megelégedni azon homályos esmérettel,
hogy a' Lengyel Törvényekben is, mint a'Ma-

*) Friderici Wilhelmi de Sommersberg, Silesiacarura
Rerum Scriptores. Lipsiae, 1730. fol. Torao I I ,
pag. 47. In Boguphuli, Chronico Poloniae.

**) Glossarium Manuale ad Scriptores Mediae et. Infimae
Lalinitalis. Halae, 1778. 8. Toirio V, pag. 282.
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gyárakban, elő jönek a' PHILISTAEUSOK. Do-
giel Okleveleit, mellvek többnyire köz ügyeket
illetnek, e' tárgyra nézve héába forgattuk. Ha
kérőbben a' nagylelkű Lengyel Nemzet a' PHI-
LISTAELJS nevet, úgy, a'mint érdemli, esmér-
ni tanulja, bizonyosan, ha tsak lehet, bővíteni
fogja ezen oldalról esméreteinket. Az, hogy a'
PHILISTAEUSOK M i t s r a i m i t á k (Massar-ok)
voltak, a' Teremtés Könyve X. Fejezetének 13—
14 vi r^eiböl bizonyos: De ha Adelung az A e-
g y p t o m i a k alatt TZIGÁNYOKAT ért, a" mi
soraiból igen hihető, nagyon eltéveledett. Talán
illyen botlásba esett a' Tzigányokról írtában a'
tudós Grellman is íme soraiban: „Legmeszszebb
kiterjedett Tzigány nevük. így hivatnak ezen
emberek most nem tsak Lengyel Országban,
hol azonban ez előtt az egészen különös PHI-
LISTAEUS ne'ven is neveztetének (Promtua-
rium Statutorum Regni Poloniae Per Paul.
Scerbic. Brunsbergae, l604-/o7. Partéi, pag.
55); hanem Német, Olasz és Magyar Ország'
ban /«." *) Ha a' Tzigányok, a' mit maga Grell-
mann vitat, Hindostánból valók, nem voltak ké-
tségkivül Aegyptomiak , vagy Philistaeusok.
Ha mindazonáltal Scerbic Fái , kit Grellmann
tekéntetül fölhoz, és a' kinek munkáját mi hason-
lóképen megszerezni nem tudtuk, igazat írna is
a'ban, hogy a' Lengyelek régenten a' PHILIS-
TAEÜS név alatt TZIGANYT értettek, ez az egész
eset tsak egy hibás szokásra mutatna. A' Törté-
net Visgáló kötelessége semmit, a' mi a' törté-
neti valóságot kifejtheti, el nem hallgatni. Mi te-
hát , hogy másoknak e' tárgyról utat nyissunk , szó-
\jttunk róla; azonban, minthogy Dlugoss Len-

*) H. M. G. Grellman , Historischer Varsuch uber dic
Zigeuner. Göttingcn, 1787. 8. S. al-
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gyei író.(a* 16. $. ízerént) a' PÍIILISTAEUS
V/.ovat JÁSZNAK helyesen használta, van okunk
kételkedni Scerbic Pál mondásán. Minden esetre
az.ért, hegy az Osmán Nemzetet ma mindenki
egy gyáva szokás kezdő után Török Nemzetnek
nevezi, az Osmánok nem valának Törökök, 's
hogy nem valának, azt az Európai /i/ácís szokás
ellen a' Törökök maguk is helyesen állitják *)
Itt várjunk az időtől, melly a' kétséget könnyen
elszéleszlheli.

51. §•

Mivel épen a' TURCÜS nevezetet magától
elmcllözö mostani Török Nemzetet hoztuk föl
például, *s másfelöl Abul-Farájius, mint a' 7-
dik §-ban láttuk, az A'-JÁSZ Nemzetet nevezi
TURCUS névvel, Gilo Kardinális pedig, a' miről
fblébb a' 37. $-ban volt szó, a' TURCÜS nevet
a* PÁRTOS Nemzet nevévé teszi: Igen ide illő
kérdeni, valljon Európa északi részeiben nem
laktak-e TURCUS Népségek? Laktak igen is,
és ez által a' mondottakra uj hitelesség sugár-
zik. A' L a n g f e d g a t a l nevű régi észak Euró-

'•) Laonici Chalcocoudylae, Hisloriarum Libri X. Puri-
•siis, 165(J. fol. pag. 408- col, 1. ín Joannis Leun-
clavii Pandeetis Históriáé Turcicae. írja Leunclávius:
„Osmanici.... Turcos se dici iiolunt" Mr
Bmzen ia Martiniere, Historisch-Politisch - Geogra-
phischer Atlas der ganzen Welt. J.eipzig, t749, í'ol.
XI. Theil, S. 1167- Mohammedis Mirchoud,
História l'riorum Regum Persarum. Persice et La-
tine. Vienaae, 1782. 4. pag. 65—66- • Joseph
von Hammer, Geschichle des Osmanischea Reicbes.
Pest, 1827. 8. 1. Band,S. i. Utinondatik: „Wü/i-
rend die Osmanen, w'i r k liche Türkén (.'?),
sich durch diesen Nahrnen heule entadelt w&h-
nen." llly fontos tárgyot néhány sorban eldönteni
nem leheti



pai Király Lajstromban mondatik : „Voden ,
quem nos Odenum vocamus. Ab eo descende-
ritnt plurimae Regum stirpes in plaga mundi
septemtrionali. Erat ille Rex TURCARUM.
Fugit a' Romanis Aquilonem uersus" Az az :
,,/^ocferc, hit mi Odenusnakhiuunk. E'tólszár-
moznak legtöbb Királyi Agok az északon. Volt.
TÖRÖK 'KIRÁLY. Futott a Rómaiaktól
észak felé." *) Egy tslandiai régi Krónika Töre-
dékében álliüatih: „Origines omnium história"
rum in lingua Septemtrionali earum^ quae
veri tat em seqy.untui', incipiunt, cum TUR-
CAE et Axiani Aquilonem inhabitabant." Az
az: „Minden ollyan északi Históriák , mellyek
valóságot adnak elé , > azon kezdetnek,
midón a' TÖRÖKÖK és Asiánusok la/itak az
északon." **) Brémai Ádám mintegy 1056-dik év
után í'rta: „Postea lűngis terranim spaciis re~
gnant Sveones, usque ad Terram Feminarum.
Supra Mas Fl;ilzi, Mirri', Lami, Scuti et
TURCI habitare feruntur usque adRuzziam."

Az az: „Azután nagy kiterjedésre uralkodnak
a" Sueonesek Amazon Országig (Rún Orszá-
gigX Ezek fölött vágynak a' Pl'ilzusok, Mir-
ritsok, Lámusok, Scutok , <?'.? TÖRÖKÖK,
mint mondatik, Muzziáig.'' ***) Brémai Ádám

*) Jacobi Lan<;ebek, Scriptores TWmn Daniearum Mcdíi
Aevi. Hufniae, l?72.' fol. Tumo I , pag. 3.
Erici Michaelis Fant , Scriptores • Renim Svccica-
rum Meclii Aevi. Vpsaliae, 1818. íol. Tomo I , pag j .

**) Jacobi Langebek , Scriptores Renim Daniearum Medii
1 Aevi. Hafniae, 1773. fol. Tomo II i pag. 34. — —

Ezek mondatnak, mint Langebek állilja , a' legró-
giebb H1MBEGLA tzimü északi Történetes Könyv-
ben is. Ezt mi nem láthattuk.

•••) Erpoldi Lindenbrogii, Scriplores Rerum Germani-
carum Septemtrionalium. Hamburgi , i?06. fo).
pag. 58.
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ri'^i Scholiastese is beszéli: „Usque hodie
TCJRCI, qui prope RuZZos sünt, ka viuunt,
et reliqui Scythiae Popiih" Az a7.:„Mai na~
pig így élnek a TÖRÖKÖK, kik ct' Ruzzu-
sok mellett laknak, és rnás Scytha Népek. *)
Itt a' Scboliastes a' TÖRÖK Népet a' SCYTHA
Nép közé számlálja. Schems-ed-din Dimeschki
Arabs író íölji'gyzette az Európai északról, bőgj
olt laknak: „Szláv és TÖRŐ fi Népek, hason-
ló/t a' barmokhoz és állatokhoz, kik más
Nemzeteknek nyelvüket nem értik" **) Az
már a' fő dolo2 , kilsodák valának ezen észak Eu-
rópai TÖRÖKÖK ? Az üsmánohról itten szó sem
lehet, azért m á s N e m z e t e t kell a' TÖRÖK
vagy TURCUS név alatt keresni.

52. §.
ScblÖzer e' név határozást igen röviden el-

végezte egv két hatalom szóval. Egy helyen írta
a' SCYTHÁKRÓL : „Der Name SfiYTH heist
nichts." Az az: „xí: SFíYTHA név semmit sem
jelent.'" Más helyen mondja: Jmmer SKYTfíl-
J?'V, das doch nichts ah „TERRA INCOG-
NITA BOREALIS" bedeutet." Azaz: „Min-
dig tsak SfíYTHI/4 , bár ez semmi mást*
mint ISMERETLEN ÉSZAHI FÖLDET7

nem jelent!' A' harmadik helyen még meszszebb
megyén, 's m e r é s z e n tanitja: „Es ivar eine
Zeit , wo die Chromken Schreiber mit dem
worte UNGER, UNGARI gerade so spielten,

*) Erpoldi Lindenbrogii, Scriptores Reninr Gernnani-
carum Septemtrionalium. Hamburgi , 1706. fol.
pag. 59. Nóta 77.

**) C. IW. Frahn , Ibn-Foszlans und anderer Araber Bc-
richte úber die Russen á'lterer Zeit. Si. tetersbarg,
1823. 4. S. 190. Wota •**).
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wiemit TÜRK und HUNNE.U Azaz: „Folt
id* , midőn a' hrónika írók az UNGER és
U\G ARI szóval épen ügy játszottak, mint a
TÖfíŐfí és (JUXNUS szóval" *) Ezek szerént

Schlözer véleményéből a' TÖRÖK szó egy időben
épen ollv s e m m i t sem j e l e n t ő volt, mint
a' SKYTHA , UNGER, UNGARUS és HUN-
NUS szovak. A' negyedik helyen ellenben, mivel
ott a' Brémai Ádám TURCUSAIRÓL folyt a'
beszéd , és ezen nagy tekénletü író hitelességével
t r é f á l n i nem akart, egyedül azon oknál fogva,
hogy az ABÓIAK Finnlandban magukat TURCU-
LAÍNE néven nevezik , Brémai Ádám TURCU-
SAIT határozottan FINNUSOKKA teszi. **) Egy
másik előbb kijött könyvében, mellyben egyene-
sen a' mai Osrnán Nemzet eredetét fejtegette,
Schlözer igen derekasan állítja,.hogy az Osmánok
egészen m á s e r e d e t ű Népek, mint a' PÁR-
TUSOK, mint a' PACINACITÁK, mint a' MA-
GYAROK , mint a' CHAZAROK , mint a' SCY-
THÁK , HUNNUSOK, BULGÁRUSOK, A'VÁ-
ROK, és UZUSOK, inelly Népeket a' régi írók
s z é l i é b e n TURCUS névvel illetnek: De más
részről e' munkájában sem állapítja meg , ha ezen
Népek hibátlanul hivattak-e TURCUSOKNAK,
helyesen neveztetnek-e vagy hibáson TURCU-
SOKNAK különösen az ezen nevet saját vallása
szerént is m e g v e t ő OSMÁNOK , 's kik voltak
különösen a' RÉGI TÖRÖKÖK?***) Frijhn tanit-
ja: „O6 hier unter den TÜRKÉN Chasaren ,

*) Nestor. Von August Ludvvig Schlözer. Güttingen,
1802. H- II. Theil, S. 113. 123. 115. 36.

*+) Nestor. Von August Ludwig Schlözer. Göttingen,
1802. 8. II. Theil, S. 55. — - .

*•*) August Ludwig Schlözer's, Kritisch-historische Ne-
ben Stunden. Göttingen, I7g7. 8. S. 106—107-
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oder Petschenegen^ oder Komanen; oder auch
sonst ein nicht Slawischer l'Völk im Osten oder
Silden Russlands zu verstehen sey, muss dahin
gestellt b/eiben, da man das Zeitalter, wel-
chem diese Notiz angchört, nicht iveiss , und
der Nahme TÜRK bei den Arabern oft fást
eine eben so vage Bedeutung hatte, als
der Nahme SCYTHE bei Griechen und Rö-
mern. Zwar sind bei jenen unter der Benen-
nung TÜRK hq,ufig kelne andern als CHASA-
FíEN gemeint; abcr es finden sich doch auch
lüiedentm Stel/en bei ihnen, wo CHASABEN
und TÜRKÉN als verschiedene Nati'>nen er~
scheinen." Az az: „Ha itt a TÖRÖKÖK alatt
Chasárokát, vtígy Pacinacitákot , vagy fíu-
mánusokat, vagy egye'bb Orosz Országhoz ké-
pest, kelet e vagy délre lakó nem Szláv Nem-
zetet kell-e érteni, azt meghatározni nem le-
het , mint hogy ezen Tudósításnak idókora
esméretlen\ e's a' TÖRÖK név az Arabs írók-
nál gyakran épen o Ily an b izo ny talán
j elentésü, mint a' SCYTHA név a' Görö-
göknél és Rómaiaknál. Jgaz, hogy náluk igen
gyakran a' TÖRÖK név nem mást , mint
CHASART jelent: de találtatnak náluk még
is ollyan helyek , mellyek szerént a' CHA8A-
ROKmegkülönböztetnek a' TÖRÖKÖKTŐL."
*) Minden t i s z t c ' l e t mellett, mellyel Fiahneránt
viseltetünk , kenteiének vagyunk kimondani, hogy
e' sorokban, a 'mint sok való, úgy nem való is
fekszik. A ' m i a' SCYTHÁKRÓL mondatik, az
tévedés ; a' mi pedig a' TÖRÖK nevet illeti, a'róí
bizonyos, hogy, midőn CHASÁR helyett á l l ,

*) C. M* Frahn, Ibn-Foszlans Ond nnderer Araber Be-
richte über die Ritssen álterer Zeit. St. Petersburg ,
1823. 4. S. 41. Nóta 5)
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a'kor KUNT; midőn puszin áll, és a' CHAZÁR
névvel ellentételben vagyon , a'kor r e n d e s e n
JÁSZT jelent. Minden esetre tehát Frálin sem
határozta meg a' TÖKÖK nevet.

53. §-
így bánt a'TÖRÖH névvel legújabban Ham-

ttier is , midőn egy tzikkelyben könyü munká-
val elvégezte a' TÖRÖK névről tehető kérdése-
ket és nehézségeket. Ezek sorai, rövidség miatt,
tsak nemzeti nyelvünkön : „Igen regi a' TÖRÖK.
Nemzet, mellynek még uralkodó ágát teszik
az OSMÁNOK. Türk ősatyjuk, kitől maguk
magukat szármoztatjáh , minden hihetöség
szerént egy a'val,kit Herodotus TARGITAOS,
és a* Szent írás TOGfíARMA néven említ.
Némelly Nemzetek maguknak Török nevet
adtak, némellyeh a1 Török név helyett egé-
szen ellenkező Neveket fogadtak el. A' Tatár
és Mongol Történet írók azt véltek, hogy az
által, ha a' két képzelt Tatár és Mogol Test-
vértől , Türk utóitól, ki heted i'zi maradéka
volt Jáfetnak , szármoztatják Nemzetüket,
azt nemesbe teszik, míg az Osmánok, Ifik
igazi (/) Törökök, e név által betstele-
nittetni vélik magukat, mert alatta tsak kó-
borló Tsapatokat, és Barbarus Né-
peket értenek, mint a* Görög és Római haj-
dan az egész SCYTHA Nemzet neve alatt.
Mgyébaránt már Plinius és Pomponius Méla
esmérték nevüknél fogva a Törököket, kik
Herodotusnál, másolás hibából, az Amjj.r-
gius név alatt is látszanak lappangani. A'
Byzantinus írók őket majd Persáknak , majd
Magyaroknak nevezték a nélkül, hogy leg-
kisebb rokonságuk volna «' Persáhnah ti Tö-
rökökkel, vagy a' Magyaroknak a Persákkal.
Tud. Gyűjt. VIII. Köt. 18*8- 3



Chalcondylás nem tudta elhatározni magát,
ha a Törököket Scythákká,vagy Parthusokká
tegye-el és Phrantza még azon, az elkortso-
sult Görögök büszkeségüknek keduezö , Regét
is fölvette, hogy az ösmáni Uralkodó Ház
Comnenus Isáktól szármozik , ki Bitét 's Nem-
zetét elhagyván, mivel Arabs nyelven jól be-
szélt, a? Persáknál*, az az." Törököknél {bár
ezek sem Persák, sem Arabsul nem beszélnek)
igen kedueltetett, ** mivel igen sok Római és
Görög Novellákat Arabs nyelvre lefordított,
mint egy második Mohammed tiszteltetett is;
feleségül vevén a' Seleucida uralkodónak leá-
nyát, tőle szármozott volna Suleiman Erto-
ghrul Atyja, ki Osmánt nemzette* Más nem
Byzantiumi Írók a' Törököknek Trójai erede*-
tükröl mes élt e k , }s okét Teucer és Hektor
maradékinak tették. Jovius Pál, V. Károly
Tsászár Történet írója, ki az ujabb kort az
Osmán Nemzet Történeteivel és Hadi Kend-

• szabásaival első esmértette meg, nem kétel-
kedett róla, hogy ezek Volgái Tatárok vol-
tak , és még nem igen régen a' TÜRft,az az.'
TÖRŐK név a' TEREK víz nevétől szármoz-
iatottp *) E' sok m e s e között híre sints a'
régi Észak Európai TÜRCUS Nemzetnek; híre
sints azon TURCUS Nemzetnek, melléről egyik
helyen íi'ja Abul-Farájius: „És elvévé feleségül
Ábrahám Kenturát, a' TÖRÖK Király leá-
nyát^ Más helyen ugyan o írja : „Tk/óses Ará-
biába futott, 's feleségül vévé az Aethiopiai
Saphurát, Jetró leányát, ki fia vala a' Ma-
dianitai Réveinek, Dedán fiának, ki fia vala

*) Jospph von Hamfriér, Geschichte des Osmanischen
Reiches. Pest, 1827. 8. 1. Bánd, S. 1—2.
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Ábrahámnak Kentura TÖRÖK leány felesé-
gétől," •)

54. $•
Á' harmadik helyen írja Abul-Farájius Nagy

Constantinus uralkodásáról: ,,Es el pálosztattak
a1 Görögöknek tartományaik d Rómaiaknak
tartományaiktól különbféle közbeh lakó TÖ-
KÖK Nemzetségek'által, kik itt Tábort ütöt-
tek, 's d Görög Birodalomnak sok városait
elpusztították , nem is lehet ma már Constan-
tinápolyból Rómába máskép, mint tengeren,
menni." **) A' Kosztavár és Róma között lakó
TÖRÖK Népeket itt akár Nagy Constantinus Tsá-
szár korára, akár Abul-Farájius élete korára (ki
122Ö—128Ó évek között élt) vegyük, Osmánok-
tói e' helyen bizonyosan szó nem lehet: Más
Népet jelentett tehát Abul-Farájiusuál is a' TÖ-
RÖK név , mint sem Osmánokat, Úgy de mí-
tsoda Nép volt hát ez a' Róma és Kosztavár kö-
zött lakó TÖRÖK Nép is?— Megmondja ezt is, az
észak Európai TÖRÖK Nép misédét is, a' régi
Islandiai Krónika Töredéke iuieszovaiban:,, THRA*
dl A eadern est <, ac Graecia. Eam prirhus irv
coluit Tiras filius Japheti, filii Noae. Ab illő
gens ea descendit , quae TURCARUM no*
mine venit"1 Az az: „TflRACIA épen az, á1

mi Görög Ország. Ezt első lakta Tiras, Ja~
phetnek , Noe fiának , fia. Tóle szármázik
azon Nemzet, melly TÖRÖK nevet visel."

*) Gregorii Abnl-Farajii, História Compendiosa Dyna-
stiarum. Arabice edita et Latiné versa ab Edvardo
Pocockio. Oxoniae, 1663. 4. pag. 14. 17.

**) Gregorii Abul- Parajii, História Compendiosa Dyna-
stiarutn. Arabice edila et Latiné versa ab Edvardo
Pocockio. Oxoniae, 1663. 4. pag, 69.

* 5



- { 36 ) -

*) Bár melly nev et s éges éknek látszanak is
*'Sorok, bar nem mentek is tévedések*
tol, e1 Krónika még is i g a z a t beszél, midőn
a' TRÁKOKAT , másképen TRÉREKET teszi
TÖRÖK, vagy TEREK Nemzetnek. Azt, hogy
THRÁCIÁT egygyé teszi GÖRÖG Országgal, író-
ja é l t e k o r á b ó l kell magyarázni; azt ellenben,
kik voltak a' régi T.HÁKÖR , vagy TRÉKEK?
nem. tőle, hanem a ' r é g i s z á m o s k ú t f ő k b ő l
kell megtanulni. Ezek szerént pedig, a' mit már
m i n d e n k i tud, az ILLÜRIAK , GETÁK, vagy
is GOTÜUSOK, a' JAZYGESEK, a' SÁRM ATÁK,
egyszóval az Európai SCYTHÁK és PÁR TUSOK
voltak a' régi TRÁKOK és TRÉKEK. Mondjuk
ki hát bátron, hogy THARAKA Arabs nyelven
a'nyit jelent, mint Római nyelven DESERUIT,
RELIQVIT, MISSÜM FEC1T * * ) ; — T A R E C H
Buxtorfnál a' Semita nyelvekben a'nyi, mint EX-
PULIT , EJECIT; —T1RUCH a'nyi, mint EX-
PULSIO, EJECTIO, EXILIUM. ***) E' gyöke-
rekből e r e d e t t N a p k e l e t e n a'TARAK,vagy
TEREK , és TARASZ, vagy TERESZ, az az:
EXUL, DESERTOR szó, melly épen a'nyit je-
lent S e m i t a N y e l v e k e n , mint a' PÁR-
TUS Szitya szó. És valóban m i n d PÁRTUS
N e m z e t e k a z o k , mellyek a' régi Kútfőkben
TURCUS nevet viselnek , addig: Míg a' Se-
l e u c i d a i T ö r ö k ö k , kiket Abul-Farájius'
Arabs Krónikájában GÁZ vagy GÁZZ , (nem

*) Jacobi Langebek, Scriptores Rerum Danicarum Aevi
Medií. Hafniae, 1773. fol. Tomo J[, pag, 56.

**) Jacobi Golii, Lexicon Arabico-Latinum. Lugduni J3a-
t.avorum , 1653. fol. col. 379.

***) Jo.mnis Buxlorfii Patris, Lexicon Chaldaicum, Tal-
mudicura et Babbinicum. Basileae, 1639. fol. col.
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GUZAEUS) TÖRÖKÖKNEK, Syrus Krónikájá-
ban pedig GÁZ, vagy GÁZZ HÜNNUSOK-
NAK, az az: JÁSZ-KUNOKNAK nevez , a' m ai
Osmanóktól élnem nyomattak , és ezek az
i g a z i TÖRÖK O r s z á g o t magukévá nem tetlék.
*) Ezen rövid É r é n t é s e k e t máskor nagyobb
készülettel előadni fogjuk. Addig is legyen elég
kimondani, hogy az Észak Európai Törökök va-
lóban Pártus Népek voltak, 's hogy jól irta Gilo
Kardinális, kinek sorait fölebb a' 57. §-ban ol-
vastuk, hogy a' TÜRCÜSOÍ4 és régi PÁRTU-
SOK egy Nemzetet tevének. Midőn Schlözer,
megemlítvén, hogy a' Byzantinus írók a' PÁR-
TUSOKAT hivták TÖRÖKÖKNEK iá , írja :
,,/Juch mit PARTBERN habén die Byzanti-
nisclien IGNOH4NTEN (!) die TÜRKÉN
haufig uermengt" Az az : ,,A' PÁR TUSOFÍAT is
gyakran öszvekeverték a! Byzantiumi TU-
DATLANOK (!) á TÖRÖKÖKKEL:' akor
a' ma^a h é z a g a i t , a'mit gyakorta tett, más ré-

*#>giebb h i t e l e s írókra keni. —j

55. $.
Nem ollyan Újak azok, a' miket itten a' TÖ-

RÖK név jelentéséről mondottuk, mint sokan
gondolják. Már Leunclávius irta Mornaeus Fü-
löp Frantzia Tudós Férfiúról: „Quum nomen
ipsorum TURCORUM Hebraica Lingua sig-
nificet EXSULES, et contumeliosum apud
ipsos habeatur." Az az: „Midőn maga a* Tö-

*) Grcgorii Abul-Farajii, História Compendiosa Dyna-
.sti.trutn. Arabice eclila ot Latiné ver.sa ab Kdvardo
Pocockio. Oxoniac, 1G&3. 4. pag. 222- — Grrgorii
Abul-Pharagii, Chronicon Syriacum. Liiisiae , 17S9-
4- Tonio I I , pag. U29- 235.

**) August Ludwig Schlfjzor's, Kritisch -historische Kc-
IbeusUiadta. Götliugcu , 1797. 8. S. Ití6-
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BÖK ne'u Sidó nyelven VAN DÓRT jelent, és
náluk (a' mai Törököknél) tsufosnak tartatih." *)
Pray György is beszéli Podesta Jánosról: „Joan.
Bapt. Podesta, Linguarum Orientalium sub
Lectpoldo M. Profess., in Dissert. Academica ab
radice TJ.RAKA, quae nobis Latinis idem so
nat, ac dereliquit, deserűit, nomen TUR-
CORUM derivat" Az az: „Podesta Heresztelö
János, Nagy Leopold alatt t a" Napkeleti
Nyelveknek Tanítójuk, egyik Értekezésében a'
TARAKA gyökértől, melly deákul a'nyit jelent,
mit dere liquit, deseruit, szármoztatja.
«' TÖRÖM nevet." **) Egyébaránt tegyük le azon
E l ő í t é l e t e t , hogy ezek haszontalan szó magyará-
zatok : Illyenekkel teljes a'régi história. Ha ezekre
nem ügyelünk, száz, megszáz,értetlen nevek fog-
nak zűrzavar módra előttünk haszonvehetetlenül
állani. Tsaka'tólőrizkedjünk, hogy az ö n k é n y t
vigyázton vigyázva kerüljük. Nem szabad másként
Nemzeti Nevet magyarázni, mintúgy, ha ma-
ga a' Történet Tudomány, 's e'nek leghitelesebb
hutföi elégséges hitelt és meggyőződést szülhetve
föntartották valamelly Nemzeti Név jelentését,
;S ha ezt századról századra világosíthatják ujabb
jneg ujabb talpkövek.—rHa bizonyos az a' mai
tapasztalásból, hogy N i e d e r l a n d , H o l l a n d ,
les P a y s - b a s , " N é m e t Al-Föld egy OFU
SZAGNAK nevei; —továbbá, ha ma hibátlanul
mondhatta a' M a g y a r í ró : „A' Bajor Nemzet^
JNémet."; ha ma hibátlanul mondhatja az O l a s z

**) Laonici Chalcocondylae, Historiaram Líbri X. Parii-
siis, i65o. fol. pag. 408- In Joannis Leunclavii, Pan-
dectis Históriáé Turcicae.

**) Georgii Pray, Annales Vetcres Hunnornm, Avarum
et Hungarorum- Vindobonae , 1761. fol, pag. 196.
Nóta 1.) P
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í ró: ,,A' Bajor Nemzet, Tedesco. — ; ha ma hi-
bátlanul mondhatja a' D e á k í r ó : ,,yá' Bajor
Nemzet, Germanus".', ha ma hibátlanul írhat-
ja maga a' N é m e t í ró : ,,A' Bajor Nemzet
Deutsch.": Miért nem tehettek tolna hajdan is
egy Nemzet nevét különbféle hangú több Neve-
zetek*? És, ha nem bizonytalan jelentésű azért ma
a' GERMANUS név, hogy a' Bajor is, a'mai
Szász is, a' Burkus is, a' Sváb is, az Austriai
is , a' Tyrolisi is, a' Badeni is, a' Würtember-
gi is , a' Turingiai is, a' Hannoveránus is 's a'
t. GERMANUS: Miért volna bizonytalan jelen-
tésű a' SCYTHA, vagy TURCUS név is azért,
hogy a' Magyar is, a' Kún is, a' Jász is, a'
Székel is, a' Palótz is, a' Vál is, az Uz is,
a5 régi igazi Orosz is, a' Fari, vagy Vár-Bún is ,
rf Bulgarus is, a' Tra^r is, a' Ge/a is, a' Dá-
cus is * a' Sármata is 's a' t. SCYTHA, vagy
TURCÜS néven jö elö a' Történetíróknál?-Gon-
dolkodva bővítsük a' Históriai Tudományt , 's
majd sebes lépésekkel elö menni fogunk. Magunk
szemével lássunk, 's majd nem leszünk Zérusok
a' Tudomány körében!

56. $.
Bővebben tanulván esmérni a* közelebb mon-

dattakból az Észak Európai MORINUSOKAT,
PARTHUSOKAT, PHIL1STAEUSOK AT és TÖR.
CUSOKAT, nem lehet már a'ról kételkedni,
hogy Strábónak Észak Európai JAZYGESEI va-
lóban laktak Északi Európában: Mindazonáltal
nem lészen fölösleg még előbb , mint sem a'
PODLÁGHIAI, JAZYGESERNER nyelvükről ér-
tekezzünk, futólag, és minden próbák nélkül,
mellyek ismét meszsze vezetnének bennünket,
némellyeket Olvasóinknak tudtukra adnunk. Hlyen
mindenek elölt az, hogy azon MORIJNUSOKAT,
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kik Frantzia Országba vettek későbben lakhelyet %

a' Frantzia írók, a' Frantzia ARC = ÍJ szótól,
ARCHERiySOKNAK, azaz: JÁSZOKNAK neve-
zik , 's hogy már Plinius szerént is laktak a' MO-
RINUSOK között TOXANDEREK, kiknek Gö-
r ö g N e v ü k nvelvünkön JÁSZ FÉRFIAKAT je-
lent. Hlyen az, hogya'LVlORINySOKATa' Római
Classicusok és a régi Angoly írók BRITANNUS
NEMZETNEK nevezik, 's hogy azok, kik ma
a' régi Britanniától Britanniisoknak hivatnak, nem
xnaradékaiak a régi Britannusoknak. Hlyen az,
hogy a' BRITANNUS név a'régi LUCÁNUSOR-
NAK nyelvükön EXUL jelentéssel birt, és hogy
Lucánia mellett Olasz Országban PHILISTINU-
SOK, PARTHUSOK, BRETTÁNUSÜK és kü-
lönösen JÁSZOK is laktak. Hlyen az, hogy Bri-
tanniában k ü l ö n b fé le F o r d í t á s o k a l a t t
mind a' HÉT MAGYAR NEMZETNEK története
elöjS a' l e g r é g i e b b időkből, 's hogy viszontag a'
Rómaiak alatt Pannóniában, és II András Király
alatt Magyar Országban is laktak BRITÁNUSOK,
Hlyen az, hogy a5 régi Angoly Történet írók,
a' mit eddig, mivel megmagyarázni nem tudták^
M e s é n e k tartottak, a' BRITANNUSOKAT a»
SCYTHÁRTÓL és PHILISTAEUSOKTÓL szár-
moztatták. Hlyen az , hogy a' Morinusoknak AMO-
RICA és ARMORICA nevű TARTOMÁNYUK
más néven LETAVIA, az az: LETT1A, vagy
LITHUANIA néven is előjö. Hlyen végre az,
bogy a' Németek, a' WALE = PEREGRINUS,
ALlENlGElNA, ADVENAésEXUL Német Szó-
tól , a1 PÁRTUSOKAT igen helyesen WALWEN
néven (p. o. a' Livóniai Krónikában: ,,/« terra
VALVORXJM Paganorum, qui PART Hl a
quibusdam dicuntur.") nevezik , 's hogy Magyar
Országba is a' Német írók a' XIII. és XlV-dik
században WALWEN Né^et (tehát PÁRTUSQ-v
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KAT) helyheztetnek. Mind ezek is tsupa Érén-
t é s e k , mellyekről mostaníg kevés Tudós Férfiú
gondolkodott mind a' melleit is, hogy a' Kútfők
ezekről világosan és határozottan szólanak. Mé-
lyebb tisztelettel viseltetünk mi a' mély gondol-
kodású, 's minden nagyban örömöt és gyönyörű-
séget találó Angoly Nemzet eránt, mint sem hogjr
dirib darabban adnók itt, helyén kivül, a' régi
BRITANLNUS Nemzet esmértetését. Lássuk in-
kább nagyobb gonddal most már a' Podláchiai
JAZYGESEKET, kiktől fölebb, hogy Őket hí-
vebben megesinértethessük, félre térni \ látszat-
tunk,

57. §.
Podláchia Tartomány Lengyel Országban fels-

szik, 's P o d l a s z e , P o l é ' s i e , P o l e s c e n -
s i s T r a c t u s , P o l e s s i a , P o d l a s i a és
S u b s i l v a n a R e g i o nevet viselt. *) Lakosai-
r ó l , mint JATWJÁGI Népről, először Nestor
tészen említést ime soraiban: „()83-dik Évben
elment Wolodimir a JATWJÁG1AH ellen >

meggyőzte a JATWJÁGIAKAT, Országukat
elfoglalta, és Kioivba uiszsza te'rt" Más helyen :
„1038-eh'A Évben Jaroszláw a' JATWJÁGlAfí.
ellen ment." **) A' Német Nestorban e' Jatwjá-
giak J á t w á g e n nevet viselnek. Podláchiának
lakosai későbben a' Lengyel Krónikában JAZMI-
ZlfAE néven jonek elő. Egy helyen olvastatik:

*) Qregorii Gnapii , Thesaurus Polono-Latino-Graecus.
Cr;ic)viae, J643. fol. Tomo I, pag. 738.

**) Nestors, Aelteste Jahrbücher der Russischen Ge-
schichle. Von Johann Benedict Scherer. Leipzig, 1774,
4. S. 97. 126. Cf. Karamsin's /'Gesuhichte des
Bussischen Reiches. Riga 18'iO. 8. I. Bánd, S. 165.
355. Nóta 411.) — II. Bánd, S. 21—22. Anmerkun-
gen. S. 13. Nóta27.) —IV. Bánd, S. 272. Nóta 87.)
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,,1204. Cracooienses vicerunt JAZMIZITAS
XPIII. Julii." Azaz: „1204-cMí évben a Krak-
kóiak meggyőzték a' JAZMIZITAKOTJúnius
lk-dihén." Más helyen beszéli a" Lengyel Történet-
író: ,,1281. Dux Lestko Cracoviensis Sendomi-
riensis et Syradiensis persecutus est YAZMIZI-
TAS admonitus in somnio per Archangehtm
JMichaelem, et comprehendit eos ultra Naceff,
quibus superatis reduxit totam praedam,
quam ipsi de Lublin abduxerant , in quo
conflictu nullus hominum occisus est de ipsius
exercitu, ubiet mirabile (!) accidit, quia canes,
quos praedicti Gentiles adduxerant , viso
Christianorum exercitu coeperunt gaudere,
et exultare, per signum , quo simul cum Chri-
stiaiűs in occisionem Gentilium conversi sünt,
mordentes atrocissime. Eodem anno fűit ma-*
xima fames in terra Cracoviensiy per quam
famem infinita. mülia hominum iuerunt alii
in Russiarn , alii in Ungariam." Azaz: „1281-
dik Éuben Lestkó Krakkói, Sándomiri és Sy-
rddiai Hertzeg, Mihdl Archangyáltól álma'
ban megintetvén, üldözte a' YAZMlZIT^d-
KOT, és a Nareffen túl Aket elérte, kiket
meggyőzvén vissza nyerte mind azt a'-prédát,
mellyet ezek Lublinból magukkal elvittek.
Ezen ütközetben seregéből egy ember sem öle-
tett meg, hol valami tsudálatos (!) dolog is tör-
tént , mivel a' Kutyák, mellyeket az említett
Pogánok magukkal hoztak, látván d keresz-
tyén sereget , elkezdettek örvendeni , ugatni ,
ugrándozni, '5 bizonyos jelre együtt a' Keresz-
tyénekkel a' Pogán Nép öldöklésére viszsza
fordultak igen dühösen harapdozván. Ugyan
ezen éuben nagy éhség volt a' Krakkói Faldöny

melly miatt számtalan ezer ember részént
Jiussiába, részént Magyar Országba kihöltö-



zőttr •) Egyek voltak-e e' JAZMIZITÁKKAL
azon JENTUESONES,, más néven JÉNTUOSI,
Lengyel Országi POGÁN Népek, kikről 1255-

.dikben és 1256-dikban a' Pápai Bullák emlékez-
nek ? ini azt meghatározni nem bátorkodunk. **)

• 58. $.

Kojalowicz Albert Wiuk oda hajlott, hogy
a' Podláchiai JATWJÁG1AKNAK nevük nem
egyébb, mint a' SÜBSILVANIA névnek Lengyel
Fordíttatása, írja tudniillik: „lllud tamen apud
omnes extra controuersiam; Univer$am hanp
Sarmatiae FJuropaeae portionem, quae PriíS-
siam , Samogitiam, Curoniam , Liuoniam ,
Esthoniam, Litvaniafn , JATPlKZlAM seu
SUB-SlLfAISlAM, aliasque aliquas a Ve-
nedico mari remotiores terras complectitur,
ab Mis olim Populis habítatamfuisse, quibus
comrnunis ut sermo, ita et origó cum Litua~
nis. Gothos eos alii, Cimbros alii fuisse /'o-
lunt, ex insulis Gethici Oceani egressos. At
verő , quoniam numerosissimi hi Populi muta-
tis primis sedibus tota laté JLuropa,' sub diver-
so nomine saepius exundarunt; non est pia"
num, quo riomine ab externis scriptoribus ap-*
pellentur iiipsi, qui nostratibus dieuntur Prus-
si, Litvani, Samogitae, Lotavi, JATP1N-
G/, Poloucii, Piecinigi. Mihi inter tot amba-
ges, ubi cardo rei solis conjecturis vertitur,

•) Vincentius KadJubko et Martinns Gallus Scriptorea
Históriáé Polonae Vetustissimi cum duobus Anony-r
mis. Gedani, 1749. fol. pag, 37. 4i.

•) Lucae Wadding, Annales Minorum, seu Trium Or-
dinum a S. Francisco institutorum- Romae, 173?.
fol. Tomo III , 387- Nro 16. — TJmo IV , 40. —
A'nyi bizonyos,hogy a' JÁSZOK visellek AESONES
nevet is. (



delectum instituenti non leve argumentum e
TVolfgango Lazio fuerit, antiquitus eos Po~
pulos HER.ULOS nuncupatos." Az az: „Ax

mindenki előtt túl vagyon kétségen: Hogy egész
Európai Sármátiának azon részét , melly
Prussiát, Samogitiát , Curóniát , Livóniát,
Esthóniát, Litvániát, JATVIEZIÁT az az*.
SUB-SILVÁNIÁT, és némelly más a' Fene-
dus Tengertől meszszebb fekvő Földeketjoglal'
ja magában , hajdan azon Népek lakták ,
kiknek mind nyelvük, mind eredetük egy volt
a Lituánusokkal. Nékik Őket Góthusoknak,
mások Cimbrusoknak tartják, és a' Gothus
Tenger szigeteiből vezetik-ki, De mivel e' nagy
számú Népek, elhagyván első lakhelyeiket, sok
Jele Nevek alatt egész Kurópát mintegy elbo-
rították, nem hb'nyü meghatározni, minő né-
ven emlittetnek a' külföldi íróktól azok, ki-
ket a mi íróink Prussusoknak, Litvánusoknak %

Samogitáknak, Lotavusoknak, JATPINGTJ-
SOKNAK, Palótzoknak, Pacinacitáknak ne-
veznek. Nekem e'nyizavar között, midjjjn itten
minden tsak találgatáson épülhet, nem tsc
kély okom vagyon a' választásban Lázius
.Wolfgang után e' Népeket HEBULUSOfíNAfí
nevezni.'' *) Thunmann János is állította: ,,Z>i'e
JATtyAEGER habén ohnstreitig diesen Na-
men von der Lt age ihres JLandes nehen
den Lechen erhaltén. Er ist eine Polnisohe
Uebersetzung des verdorbenen einheinü~
schen Namens POLL&XfANI , den ihnen
Kadlubek giebt." Az az: „A' JATVVAEGOK
nevüket bizonyosan Tartományuk Fe/Í-

*) Scriptores Rerum Polonicarurn. Amstelodami,
4. Torno III, pag. 5. Alberlus W'iuU K.ojalowi<&
5. J., In História Litvániáé. Libro 1.
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vesétől a' Lechek mellett nyerték. Et tud*
niiUik a' megromlott hazai POLLEXlJNUS
Névnek , mellyen őket Eadlubkó nevezi,
Lengyel Fordíttatása." *) így megszűn-
nék minden további Kérdés a' Podláchiai J A Z J Í -
GESEKRÖL.

5Q. $•
De, ha e' fontos Nehézséget Kritikai Szabá-

sok szerént akarjuk megítélni, elfelednünk nem
szabad mind azt, a' mit fölebb a1 Lengjél Orszá-
gi PÁRTUSOKRÓL , PHILISTAEUSOKKÓL ,
TURCUSOKRÓL, és a' MORINUS Nemzetnek
LITHUÁ1NUS nevéről a1 Kútfőkből mondottunk.
Eszünkbe kel! jutnia a'nak is, hogy az ILLURI-
CUMI JÁSZOK a- Görög Népektől (a' 2 5. $.
szerént) JÁTÁKNAK is hivattak; hogy a"Lengyel
Krónika a' JAZÍV11ZITA névben a'"JÁSZ nevet
elég híven előállítja; hogy végre több későbbi
írók, kiket alább elő számlálni fogunk, a1 JATW-
JÁGIAKAT egyenesen JAZYGES és JAZV1N-
GI, vagy .JAC2V1NGI néven emiitik. Ez az utób-
bik JACZVINGI név minden esetre már egy XIII-
dik századi Pápai Bullán épül. írja tudniillik Dlu-
goss János: ,,iVe de commento ctrgui possimus ,
Mandátum /ipostolicum Gnesnensi Archiepi-
scopo super ea re factum, habes infrancri-
ptum. „^Alexander Epúco/aus Servus
Servorum Dei. Fenerabili Fratri Archiepisco-
po Gnesnensi Salutem et Apostolicam bene-
dictionem. Ex parte dilecti Vilii, nobilis viri
Boleslai Cracoviensis et Sandomiriensis Du-
c/a, Ecclenae Bomanae devoti, fűit nobis

•) Johann Thimmann's, Untersuchungen über die alté
Geschichte einiger Nordischen Völker. Berlin, 1772.
8. 8. 67, Cf, S. 60.



humiliter supplicatum, ut cum contra Paganos
JJCZPINGOS, quiterrae ipsius Ducis CONFI-
NE S' exístunt, per Te ac Suffraganeos tuös ,
praedicari mandaverimus verbum Crucis."" Az
az : „Ne hogy költeménynyel vádoltathassunk,
itt alul a' Gnesnai Érsekhez küldött Pápai
Parantsolat Levelet olvashatod .• — i

— ,, Sándor Püspök az isten Szolgáinak
Szolgájuk. Tiszteletes ötse'nfinek, a' Gneznai
Érseknek, egészséget e's apostoli áldásunkat.
Kedves Fiunk, Boleslaus fírakkói és Sando-
miri Hdrtzeg, nemes e's,a' Római Egyház eránt
engedelmes Férfiú , alázatosan megkéretett
bennünket * ho«y , mivel a' Pogán JACZWIN*
GOfíellen , kik a' mondott Hertzeg tartománya-'
val határosak, általad és az alattad e'/ó Püs-
pökeid által Keresztes Háborút prédikáltatni
parantsoltunh." V a' t. *) Sőt sokkal előbb Prá-
gai Cosmáí is írta a' Lengyel Országi JÁSZOK-
RÓL, midőn Szent Adalbert Ereklyéjének viszsza
vitetéséröl beszél: ,,Ó nimium felix metropolis
Prága, olim sacroduce sublimata, nutie bea*
to Praesule decorata, a Dominó Dao tibi
collata excipis gaudia geminata , et per eas
binas misericordiae olivas fáma volas ultra
Sauromatas atque JAZYGAS.*' Az az: „Ó
fölötte boldog FÖ város Prága , hajdan szent
Hertzeged által ditsöittettél, most boldog Püs-
pököd által ékesittetel, az Ur Istentől kettő-
sert nyert örömökben részesülsz, és az irgaU
másságnak kétféle Olaj Agai által hired. tál
repül á Sármatákon és JAZYGESÉKENr

•) Joannis Dlugossi seu Longini, História Polonica. Li-
psiae, 17U. fol. Tomo I , 771. Libro VII. ad au-
num 1264.
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•) Az tehát, hogy a' Podláchiai JATWJÁGI AK-
NÁK nevük Lengyel nyelven SUB-S1LVÁN1ÁT
jelent, üres vélemény, s Jia akármiképen e're
tsavarták volna is a' Lengyelek a' JATWJÁGI
nevet, úgy helléné a1 dolgot tekénteni, mintsze-
rentsétlea szómagyarázatot.

60. $•

A'nál hitelesebbek ezen Észrevételek, mennél
bizonyosabb, hogy a' JACZWINGOK nem tsak
a' Lengyel Országi Podláchiában , hanem PRUS-
STÁBAN is laklak. iVtyndoyes Lithuániai Király-
nak némelly 1259-dik évi Oklevelében mondatik:
„DenO/iy« tota, quametiam quidam JECWE-
SliV voc'ant.'" Az az: ,, Egész Denowe tájot,
mellyet nékik JRCFVESIN néven hiúnak." **)
£' tárgyról mondja a' Livóniai Krónika Sanger-
hauseni Anno Német Rend Mestere alatt: „Am
7. August vermehrte alsó Myndow die vorige
Schenkung, damit der Orden ihn und seine
rechtmássigen Érben heyrn Eeiche schützen
mÖchte. Er uermachte über dis ganz Denoiv,
so attch einige JECWESIN nennen, örn den-
selben." Az az: „Augustu-s 1-dikén Myndow
megszaporitott.a ns előbbi ajándékot, hogy a'
Rend ót magát és törvényes örököseit védel-
mezze. Ezen kívül oda ajándékozta egész De-

•) Cosmae Pragensis ÉcdesiaB Decani, Chronicae Bohe-
raorum Libri Ifi. Hanoviaei, 1607. íol. jüig. 27. Libro
I. — Cf. Scriptores Rerum Bohemicarum, Pragae,
1783. 8. Tomo [, t iA — E' kiadásban a' SARIGAS
olvasás JAZYGAS helyett hibás, és semmit sem je~
lentó.

•} Johann Thurtmann's, Untersuchungen über die alté
Geschichte einiger Nordischen Völker. Berlin, 1772.
8. S. 23. Találta tik ezen Oklevél Dregernél, Codex
Diplomaticus Pomeraniae. Tomo I , pag. 411.
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notv tartományt, mellyet nékik JECWESllV
néven hivnak? A' JECWESIN névre pedig meg-
jegyzi Arndt Godfried, a' Livóniai Krónika ki-
adója; ^JECWESIN ist eme littauischv Land-
schafft, derén Fölkér JACZW1WGI heissen.
Dlugoss verlegt sie in Preussen>" Az az; „JEC-
WESIN Lithuániai Tartomány, melly nek IVe'pe
JACZVlíVGI nevet visel Dlugoss őket Prus-
siába helyhezteti." *) Helyes lehet Arndtnak e'
Jegyzete, mert Cromer is írja előbbi időről Min-
dácus , az az : Myndoves Lithuániai Királyról .*
„Eí JAZYGUM sive POLESSENSKM tra-
ctum donaturum se esse, Oruci/eris promisc
rat.' Az az: ,Rs megige'rte a Kereszteseknek^
hogy a JAZYGESEK , vagy is POLESSEN-
SIS EK tartományukat (az Oklevél nem Podlá-
chiáról szól) nekik fogja ajándékozni." **) Ha
való az , a'mit Thunmann állit, hogy eza'Denowe
Tartomány a' Deine, (másképen : Deinowe, Day-
nowe és Denowe) Fiz Melléke, úgy ezen JAC'Z-
W1NG0K a' Burkus Országi KÖNIGS^RG Vá-
roshoz nem meszsze laktak. Hogy pedig e' Környé-
ken valóban laktak JÁSZOK , a'ról bővebben szó-
lani fogunk, ha a' WARAEGUSOKRÓL , mint JÁ-
SZOKRÓL, fogunk értekezni. Ezen JÁSZOKAT
érthette IV. Orbán Római Pápa, midőn 1204-dik-
ben irta IV. Béla Magyar Fejedelemhez: „Sane
tristes audivimus , et referimus cum dolore,
quad inter te ac eundem primogenitum mate~
ria dissensionis exorta, ipse contra Te CUMA-
JVORUM ,tuque contra eum PAGANOfíUM
de LIPONIA et aliorum infidelium Vicinorum

•) Der Lieflanndischen Chronik Andrer Theil. Halle im
Magdeburgischen, 1753. fol. S. 57—58.

••) Martini Cromeri, De Origine et Bebus gestis Polo-
porum, fiasileae, 1555. fol. pag. 224.
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aiixiliiím intenditis inuocare." Azaz: „Valóbqrí
szomorúan hallottuk, és fájdalommal emiit-
jük , hósy közötted és elsőszülötted között
egyenetlenségek támadván, ő ellened a' /££/-
NOfíiT, te pedig ellene a L1FŐN1AI PO~
GANORAT és más hitetlen szomszédokat
szándékoztok segedelemül kihívni-' *) Tudni
kell itt azt is, hogy a' Szláv nyelvű Népek, mi-
vel náluk a" JAZYlí és JASYTSCÍINIK szó ré-
szént régi, részént újabb Szláv Nyelven j GEN-
TILIS és PAGANUS, az az: POGÁN jelentés-
sel bír, szerentsétlen szómagyarázatból Róma
Nyelvére a' JAZYX nevet valóban PAGÁNUS-
NÁK. hibáson lefordították. **) Innend vagyon »
hogy a' PAGANUS Név sok Pápai Levelekben a'
más nem k e r e s z t y é n és h i t e t l e n Népekkel is
ellentételben áll. Ulyenkor a' PAGANUS t u l a j -
d o n n é v alatt többnyire JÁSZOKAT kell érteni;

6l. §.
E' Königsberg táji JACZVINGOR régen a;rá

a' gondolatra vezettek bennünket, hogy Dusburgi
Péternek, ki 1520-dik év felé élt, BARTfíUS
Népe is, h e l y e s e b b e n í r v a , PARTHUS Nép
volt, és nem tsak a' Podláchiai JÁSZOK, hanem
a' Podláchiai JÁSZOK tö szomszédságukban lakó
Prussiai BARTHUSOK is azok , kiket a' régi
Kútfők (a ' /»Q. $-ban) PÁRTUS Népnek nevez-
nek. Egy helyen írja Dusburgi Péter: „Undeci-

*) Odorici Raynaldi, Annales Ecclesiastici Baronii Con-
tinuati. Goloniae Agrippitiae , 1691. fol. Tomo XfV,

S tg. i l l . ad aanum 1264- Nro. ,^2.— Jo. Laurentii
ioshemüi. História Tartarorum Ecclesiastica. Helra-

stadii, 1741. 4. Append, pag. 69.
*) Abkunft der Magyarén. Von G** P"**. Presburg,

1 8 ; 7 . 8. S. VL _
Tud. Gy. VIII. Köt. 1829.
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ma (Pars Pruschiae) BARTHE et PLICA
BÁRT HA , quae nunc MAJOR et MINOR
BARTHAdicitur, in qua BÁRT Hl, vei BAR-
THEIVSES habitabant." Az az: „Pruszsziának
tizenegyedik részét teszi BÁRT HE és PLICA
BARTHA, melly most NAGY és KIS BAR-
THA nevet visel, és a' mellyben a BARTHU-
SOfi és BARTHENSISEK laktak." Más he-
lyen : „Idem Magister et Fratres contra FVar-
mienses, Nattangos et BARTENSES arma
paravenint.'" Az az: „Ez a' Mester és a' Ba-
rátok a7 PVarmiaiak, Nattangusok és BAR-
TENSESEH. ellen fegyvereket^készítettek.' A'

harmadik helyen: ^Omnes potiores Warmiae,
Nattangiae et BRAR THAE (helyesebben: BAR-
THAE) etaliiad belliim apti convenerunt." ,,Az
az : „Minden Warmtai, Nattangiai és BRAR-
THAI (igazabban : BARTHAI) Előkelők és más
háborúra alkalmas Férfiak b'szvesereglettek."
A' negyedik helyen/ „Processerunt idem Düx
et Fratres cum eccercitu suo ad Castrám PAR~
TEGAL (más helyen: PART1GAL)" Az az : „Ay

Fezérés a' Barátok seregükkel PARTEGAL
másképen PARTIG Ah várhoz mentek" Az
ötödik helyen: ,,/n terra BARTHENSl tria
Castra, BARTHENSTEIN, Wisenburget Re-
sel" Az az: „4' BARTHAI földön három várf

úgymint: BARTHENSTEIN, Wisenburg és
ReseV A' hatodik helyen: „Eí tunc Pomesani,
TVarmienses , Nattangi, et BARTl reversi sünt
ad jidem." Az az: „És akar a' Pomesánusokt

Warmiaiak, Nattangusok és BARTUSOK a'
keresztyén hitre viszsza tértek" K hetedik he-
lyen: „Castrum Wisenburg, quod a' Pruthe-
nis WALLEWONA dicitur." Az az: „Wisen-
burg vár, mellyet a' Pruthenusok WALLE-
JVON A néven hívnak." A' nyoltzadik helyen:
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^Dyvanus tunc BARTHORUM Capitaneus*'
Az az: „Dyván, ki a kor a' BARTHUSOfí-
NAR Kapitányuk volt? 's a' t. *) £' helyekből,
és még több másokból, bizonyos, hogy e' BAR-
THUSOEC Nemzetet tetteit, 'sok is, minta' mai
JÁSZOK ,r KAPITÁNY alatt éltek. Nevük e g y
N é m e t í r ó k e z e a l a t t a' B és P betűk föl*
tseréltetése által a' PARTHUS névből igen könyen
BARTHUS névre eltseréltethetett. E' PARTHIA
fekvését a1 mai BARTEN és BARTENSTEIN (haj*
dan talán PÁRTUS és PÁRTUS-KÖ) helyek
Pruszszia abroszán mindenkivei hamar föltaláltat*
hatják,

62. $>
Kijelentett véleményünkben az is erosit ben->

hűnket j hogy épen e' Pruszsziai PARTHJÁRÓL
is helyesen mondhatta (a' 48. §• szerént) Kadlub-"
kó Vintze; „BARBIA, (helyesebben : PARTHIA)
quae nunc SAX.ONI/1 appellatur." Az az:
^BARBIA (PARTHIA), melly ma 8AXÓ-
NlANAíi hivatik" írja tudniillik a' mindunta-
lan Brandenburgi Krónikához utasitó PulkavaTseh
Krónikájában: „Anno MC.} sicut testatur Bran*
denburgensis Cronica, dum adhuc gens illet
Slavonica et SAX.ON1CA cultibus insisteret
ydolorum, Ydo Marchio ctntiquae Marchiae
cis Albeam cum aliis SAXONIBÜS BÁRBA-
RICIS, qui LIUTHICI dicebantur, Branden*
burg invadentes t castrum ibide,m potenter ce->
perunt.*' Az az ; „1100-dik éuben , máit cC

* ) Petri de Dushurg Ordinis Teutonicí Sacerdolís, Chro*
nicon Prussiae, Edidit Christophorus Hartknoch.
Jenae , 1679. 4. pag. 72. Í03. 109. 110. i l l . 168.
209. 210. 211. 215, Parte III , cap. 3. 18. 26. ÍJ. 66.
111. 113.
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Brandenburgi Krónika bizonyítja, midért ci
Szláv és SZÁSZ Nemzet még bálványozó volt,
Ydó á1 régi Örségnek Őr Nagya az Albis vi-
zén innen, más BARBARUS ( Palótz? )
SZÁSZOKKAL, kik LIÜTH1CÜSOKNAK hi-
vattak , Brandenburgotmegtámadván, a' várt
hatalmasan ott elfoglalták" Más helyen írja
ugyan Pulkava : ,,/n illis diebus fűit quidam
Henricus Recc, Przebislaus slavonice nomina~
tus, urbis Brctndenburgensis et terrarum
adjacentium, sicut Brandenburgensis te-
statur Cronica , ex successione paterna ob ti-
nens Princip atum, Hic, dum adhuc gens
ess,et ibi permixta Slavonica et SAXONICA,
deserviens ritibus Paganorum, et in űrbe Bran-
denburgensi ydolum tribus capitibus inhone-
Stum ab incolis coleretur , jam Christianus
ejfectus." Az az: „Ezen időben élt Henrik Ki-
tály, ki Tót Nyelven Przebislausnak nevezte-
tett , Brandenburg városnak és ay szomszéd
Földeknek, mint a' Brandenburgi Krónika
bizonyítja, atyja után örökös Fejedelmük.
Ez, midőn a' Szláv és SZÁSZ Nemzet ottan
még keverve lakott, és Pogán Rendtartáso~
hat követett, 's Brandenburg városban a" la-
kosok háromfejü dísztelen Bálváriyt imádtak,
már keresztyén volt." *) Nem voltak-e a' Pul-
kavától emiitett BARBARÜS és LIUTHICUS
POGÁN SZÁSZOK valóban LITHUÁNIAI SZÁ-
SZOK ? azt mi tsak azért sem kérdezzük, mert
más okokból tudjuk,. hogy CURONIA, vagy Sa-

•) Gelasii Dobner , Montimenta Historica Böhemiae. Pra-
gae, 1774- 4. Tonio I í í , pag. 140. 167. i68. — Cf.
Godefridi Guilielmi Leibnitii , Scriplores Rerum
.Brunsviccvnsium. Hanoverae , 1707- fol. TomoT, 28.
De L1TICIANFS seu LETIS Jordanis. — Tomo 41,
122. etc.
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xo Grammaticus szerént CURETIA, az az: CUR-
L AND, melljböl Brandenburg környékére nyomul-
hattak , kétségen kivül SZÁSZ Országot jelent:
Elég most tzélunkhoz képest nekünk azt tudnunk,
hogy Prussiában és a' szomszédságban Kadlubkó
Vintze éltekor SZÁSZOK laktak , következésképen
jól írta Kadlub'kó Vintze: „PARTHIA, melly
most SAXÓNlANAfí hivat ik" Ez ismét a'ra
mutatna, hogy a' r é g i SZÁSZOK nem voltak
NÉMETEK, a' mit már Venerabilis Beda is tu-
dott ime soraiban: „Quarum in Germania plu-
rimas noverat esse nationes, a quibus Angii
vei SAXONES, aui nunc Britanniám inco-
lunt, genusét originem duxissenoscuntur; un-
de hactenus a vicina gente Britonum COR-
RUPTE Germani nuncupantur." Az az: „Több
illy Nemzeteket tudott Német Országban ,
kiktől az Angolok e's SZÁSZOK, Britanniá-
nak mai lakosai, eredtek, a'honnanda'szom-
széd Británnusoktól mai napig HIBÁSON
Germánusoknak neveztetnek^' *) A' r é g i SZÁ-
SZOK (mert a' m a i a k r ó l itten nintsen szó),
ha még ö t v e n s z e r eszünk tébolyodásával vá-
dol is e' régi SZÁSZOK miatt B á r ó H o r m a y r
bennünket, a" Kútfők szerént s o h a N é m e t
N y e l v ű N é p p é nem tétethetnek. Ezt a' külön-
ben szorgalmas , de sokat fontolatlanul í ró, és a'
Kútfőkre nem mindenkor eléghíven ügyelő Tudós
Férfiat, ki hozzánk a' nélkül, hogy mi előbb neki
levelünkkel alkalmatlankodtunk volna , hízelkedve
szokott irdogálni , és a' ki egykor maga kért ben-
nünket tévedéseinek kijeleltetésükre, minekutána

*) Rerum Britannicarum Scriptores. Heidelbergae, 15O7.
fol. pag. 257. Beda Libro V , oap. 10. Eccl. Ihsl.
Geulis Anglorutn. Veneruhili.s Bcclae, Opera.
Coloniae Agnppiuae, iGb8. foi. Tomo III, col. 123
— 124.
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eszünk épségét a'Birodalom Fő Városában kétség-
be hozta , magunk megerőltetésé nélkül érdeme
szerént könyen megletzkézhetlük volna , ha hely-
heztelését szoros kötelességünk szerént tiszteletben
nem tartottuk volna. Halalom szovak által a' Tu-
domány országa gyarapodni nem szokott, sem az
a' hiu vélemény , hogy a' Magyarok az ASIAI
KALMÜK HORDÁKTÓL eredtek, e' Tudós Fér-
fiú kedvéért meg nem valósodhatik. —

63. §.
Hivatnak még, hogy a' különbféle neveze-

tekből semmit el ne hallgassunk, a' JACZWIN-
GOK másképen JACZUCZANSZITAE néven is,
melly szóban a' hátulsó rész aligha a' SCYTHA
Bevetnem foglalja magában, fioguphalus Posnaniai
Püspök beszéli: „Cunradus igitur dominia ne-
potis ambiens, et eieccionem sibifore pudo~
rosam aestimans , JACZUCZÁNSZITAS ,
Scoveas, Pruthenos, Lithuanos, Szanthitas
pretio conuentas ad devastandas terras San-
domirienses nepotis sui freqiienter educebat."
Az az: „Konrád azért unokájának uradalmai-
ra vágyván, '« erőszakos kivetését magára
nézve gyalázatosnak tartván, bérbe megfo~
gadván a' JACZUCZANSZITAKAT, Sco-
veákat, Pruthenusokat, Lithuánusohat, Szán-
mitákot, ókét unokájának Sandomiri tarto-
mányai ellen gyakorta elvezette" Ellenben
ugyan Boguphalus más helyen a' Podláchiai
JACZWINGOKAT imigyen POLLEXIÁNUSOK-
PJAK nevezi : „Conradus namque Mazoviae
duac supradictus, qui multas infestationes a'
Pruthenis et a POLLEXIAN1S in terra Cul~
mensi sustinebat, ad Consilium Güntheri Epi-
scopi:', barbatis nigra cruce signatis Hospita-
larüs Sanctae Mariae Jerosolimitanae de do-
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mo Theutonica concessit terram Culmensem
viginti annis, ut resisterent Pruthenis et POL-
LEX1ANJS cum ipsis praeliando eíus juua-
mine rnediante. Infra quos annos cum Pru-
theni et aliae Gentes PAGANICAE terris
Mazoviae ducis Conradi praedicti nimium fu-
issent infesti. etc .•'' Az az: „Konrád az emii-
tett Mazóviai Vezér, kinek Eulmi Jöldeit a'
Pruthenusok és POLLEXIANUSOK (Podlá-
chiaiak) nagyon nyugtalanították , Gilnther
Püspök tanátsából a' szakálos, fekete keresz-
tes , Boldog Aszszony Jerusálemi ISémet Ren-
dének e Kulmi földét húsz évre olly módon
adta által, hogy azt vele együtt a' PruthenU'
sok és POLLEXIANUSOK ellen védelmezné.
Ezen évek alatt, midőn a! Pruthenusok és más
POGAN Népek e mondott Honrád Mazóviai
Jiertzegnek igen alkalmatlankodnának." *)
Linde Lengyel Szóköny\ében a' JACZWING Nép
neve JAZYG, JACWlZ, JADZWlNG , 5AZ-
W1NG nevek alatt jö elö. **) Ha ezekhez a'fölebT

bi JATWJÁGI ,'JATWAEGI , JAZMIZITAE ,
YAZMIZITAE, JECWESIN W t. változásokat
hozzájuk-adjuk , mondhatjuk: Menyi részént helyes
írásbeli, részént egyébbféle különböző írásmód ! E'
sokféle név mind egy Nemzet neve , a1 mit ma nem
tudni a'nyi volna, minta' JÁSZ Nemzetet a'maga
JÁSZ nevéből meg nem esmérni. Talán idővel a'
tudósabb Lengyel írók e' különbözéseknek a' régi
1/engyel Nyelvből és Helyes írásból okukat adhat-

*) Friderici Wilhelmi de Sommersberg, Silesiacarnm
Ilerura Scriplores. Lipsiae, 1730. fol. Totno II,
pag. 58. 59. la Boguphali, Ghrunico Polouiae.

**) M. Sa'muela Bogumil a Limle, Slo'wnik .li/^ka Pols-
lliego. w . Warszawie, 18Q8. 4. Tomo 1, Secliona
11, pag, 871.
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ják. Mi addig is , mÍ£ ez megtörténik> most már
egyenesen magukból., a' Lengyel írókból tsak az|;
keressük, ha Sarnicius 1585—1587 között való-
ságot mondott-e a'ban, hogy a' Podláchiai JAGZ-
WINGOK S z l á v N y e l v ű Népek voltak? —

64. §.

Dlugoss, másképen Longinus János (f 1480-
dikban) 1204-dik évre így emlékezik a' JACZ-
W1NGOKRÓL: „Boleslaus Pudicus Cracovi-
ensis et Sandomiriensis Dux, contra JACZ-
WINÖOS BARBAROS, Ducatibus suis pro-
pter immediatam vicinitatem infestiores, et
quod Principatus suos frequentius lacesserent,
belliim ávturus, expeditionem omnibus terris
suis literis indiait. Et omnibus copiis apud
Zaivichost convenientibus, et ipse personaliter
in bellurn hujusmodi ire pergit. Est autem
JACZFVINGORUM NATIO versus aquilo-
narem plagam, Masoviae, Russiae et Liihua-
rdae terris conterminam sita, CUM PR UTHE-
NICA ETL1THUANICA L1NGVA HABENS
MAGNA EX PARTE SIMlLiTUDINEM
ET INTELLIGENTIAM, populos habens
immanes et bellicosos, et tam laudis quarn
memóriáé avidos, ut decern eac Mis cum,
centum hostibus decertarent , ea splct spe
illectos, quod post mortem et casum scirent
Carminibus de fortibus factis se laudandos?
Az az: „Szemérmes Boleszláus Krakkói és San-
domiri Bertzeg a! PALÓTZ JACZIVINGOK
ellen, kik tartományaiba gyakrabban beütöt-
tek és Hertzegségére nézve a' tó szomszédság
miatt ueszedelrnesbek valának, hadat indítani
akarván , Földe minden lakosainak levelei ál-
tal háborút hirdetett. Zawichostnál öszvegyül-
vén minden seregei, maga is személyesen ha-
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dakozni ment. Lakik pedig a' JACZV1NG
NEMZET északra Mazóvia, fíussia és Lithu-
ánia szomszédságában , 's NYELVE A PflU-
THENUS ÉS LITHUANÜS NYELVVEL
SOfí RÉSZBEN HASONLATOS ÉS EGY
ÉRTELMŰ. Népei fölötte erősek és hadked-
velők , 3s el a'nyira szomjuhozzák a ditsére-
lett és emlegettetést, hogy közülök tíz vias-
kodik száz Ellenséggel is, tsupán azon re-
ménynélfogva, hogy haláluk és elestük után
tudnák magukat vitéz Tetteikről magasztal-
tatni.' *) Dlugoss előadása szerént tehát a'JÁCZ-
WING Nemzet nyelve sok részben közelitett a,'
jrégi Pruthenus é$ Lithuánus Nemzet nyelvéhez.

05. §.
Gromer Márton Lengyel író 15 5O-dik évben,

feövetkezésképen Sarnicius Szaniszló előtt, írta a'
JACZWING Nemzetről: „JAZYGES verő, sive
JASVINGI EJUSDEM CÜM LITHÜANJS
L1NGVAE , ÜT FOLUNT NONNULLI,
eorundemque morum et religionum fuere, et
ad austrum finitimas Poloniae Silvas incolu-
ere. Quae regio a nostris POLESSE, sive
PODLESSE, quasi SUBSILVANA vocatur:
Alii PODLASSE , quasi LACHIS, hoc est
POLOIVIS, finitimam dici volunt, cujus ca-
put est DROHICINUM oppidum. Gens belli-
posa admodum , contemptrixque mortis. Ve-
•vum pugnandi cupiditate et pertinacia AD
PAUCOS REDACTA, ac deinde DELET A
est a nostris, quemadmodum inferius expo-
nemus.' Fuerunt etiam Dacis et Pannonibus

finitimi JAZYGES METÁNASTAE. Nescio

*) Joannis Dlugossi seu Longini, História Polonica. Li-
psiae, 1711. fol.Tomo I , col. 770. Libro VII.
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an iidem cum his: et an illinc huc, an verő
hinc illuc aliquando commiqrarint." Az az:
„Ay JAZYGESEfí pedig, vagy is JASFIN-
GUSOK, EGY NYELVŰEK , MINT NÉ-
KIK ÁLLÍTJÁK, A LITHUÁNUSOKKAL ;
egyek voltak szokásaik és vallásuk is, 's délre
Lengyel Országgal határos Erdőségben lak-
tak. £ ' tartományt a mieink POLESSE, vagy
PODLESSE, az az: ERDÖALNAK neve-
zik : Mások PODLASSE , az az : LECH,
vagy is LENGYEL SZOMSZÉDSÁG nevé-
vel illetik , mellynek fb városa (a' Búg Viz mel-
lett) DROH1C1N. £ ' IS ép igen hadkedvelo,
*s megvetöje a! halálnak. Azonban hadvágya
e's dühe miatt IGEN MEG FO GYÁSZT A-
TOTT, '* későbben a' mieinktöl, mint alább
előadni fogjuk, KIIRTATOTT. Voltak Dácia
e's Pannónia szomszédságában is METANA-
STA JAZYGESEK. Nem tudom egyek vol-
tak-e azok emezekkel: és azok onnand jide,
vagy pedig innend oda költöztek-e ki valami-
Jior." *) Más helyen ugyan Cromer beszéli: „Con-^
stat certe , Prussiam ab aliis, quam nunc
Populis olim habitatam esse, quorum
extant adhue reliquiae quaedam in vicis aí-
que pagis tractus Farmiensis et Sambiensis,
1ANGVA utentes LITUANICAE non absi-
jnili." Az az: „Bizonyosan tudatik, hogy haj-
dan Prussiában más népek laktak, mint mos-'
tanában . . . . . ezeknek némelly maradékaik
most is laknak a' Farmiai e's Sambiai Kerü-

•) Martini Cromeri, De Origine et Rehus gestis Polono-
rutn. Basileae, 1555- fol. Libro VIII. pag. 'il2. Cf.
Libro III, pag. 49, 62. Libro IV, pag. 71. 75. Libro
VI, pag. 163. 168. Libro VIII, pag. 2l6. Libro IX,
pag. 224- 234.
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let faluiban , e's a LITUÁNüS NYELT-
HEZ KÖZELITÖ NYELVVEL ÉLNEK." A'
harmadik teljen ezt is mondja Cromer: „PRVS-
SIS iis, quos POLLESIANOS vocant." Az
az: „Azon PRÜSSUSOfí ellen, hihet PO-
LESSIANUSOKNJK neveznek." *) Azt kell
hát kitapogatnunk , ha Szláv Nyelu volt-e a
régi Prussus e's Lithuánus Nyelvi

(Foljtatása következik.)

Horvát Ist vdn,
A' Széchényi Országos Könyvtár ŐrEÖjc
a' Magyar Nemzeti Museuni mellett.

*) Martini Cromeri, De Origine et Rebus Gesíis Polo-
norum. Basileae, i555. fol. Libro I , l«g. 9—10.
Libro VI, pag. 61.
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